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Surato Aala-Omrana 
(The Family of Imran) 



4^ 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 

1 . A^lif-Eam-Meem 1 ^ 



(Jjjlj 4j Jb (jo L«J 15 J ya « 

s ' 

Jjjlj ^lIlJ (^LA ^ ^ 
4JUlj JbJLl OljLP jli! 4Jl)l 

W^^l^j^....... 

j V oi 

d^Jl*^.! 34^' V* 



2. Allah, no an e lab a(a deity) except Him, The Hayyo (Ever- 

LJwn£),The Qayyoume 1 (Ever-Sustainer). 

3. Na%%ala(\He] repetitively descended) on vou The Book 

by the right, mussaddeqan' {accepter as credible) for 
what {had been) between its x both hands* 4 ; and \He\ 
descended The Torah w andTheEuangelion x5 . 

4. Of before, a divine-guidance x for the mankind; and \He] 

descended the Criterion; verily who 1 unbelieved they 2 
byAllah'sv4j/^^ w (^^r^«/V statements/ messages)iot them 
(is) a torment severe, and Allah (is) Mighty, revenge 
possessor. 

5. Truly Allah, neither hides on Him a thing in the 

Earth w and nor in the Heaven w . 

6. He Who portrays/ fashions you b in the wombs how [He] 

wills; no an elaha (a deity) except Him, The Mighty 
The Hakeemo 6 {infinite hekmah 1 (wisdom) Possessor) . 

7. He Who descended on vou- The Book x of it x Ayatori* 
{Qura'nic statements) muhkama'ton^ {firm I eternally 
unchangeable) w they 7 (are) The BookV mother; and 
others resemblers-she ym9 ; so as-to whom 1 ' in their 
hearts (is) a deviancy x , then yattabe'o 10 (they 2 closely-follon) 

what resembled of it x ebtegha'a (earnestly-questing) the Oj*p£ c^^jj^ j 0^' 

fetna'te w (unbelief / tumult) w and ebtegha'a its x ta'aweele 



if «r> * » - >, 

fl ^ c*j-*>^ c-jjU 

>. »- - -M - 



1 See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

2 The word "j»j->M" is o#£ of Allah's most beautiful attributive names meaning: The Ever Sustainer of life and every thing in 

existence, and that is Allah (SWT) ! 

3 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible! 

4 The expression: "between its both hands" is an Arabic tongue expression meaning "before— in front of." 

5 The early writings of the founder and designator of Christianity to the various churches referred to the now called 

"Gospels" as the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" 
means book. Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." 
The Qur'an, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah 
was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel {Euangelion) 
through Jesus, came to rectify the situation with respect to the Torah! 

6 See the Eexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" and 

7 See the Eexicon attached to this Translation for "hekmal" 

8 See the Eexicon attached to this word Translation for elaboration. 

9 That is they are allegorical, and impart different meanings over time or to different perceptions! The suffix "-she 1 "'" is for the 

feminine "^l" 

10 See the Eexicon attached to this Translation for the distinction between followed and "^1"= closely-followed. 
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{ultimate: construing/ explanation); and not knows its x 
ta'aweela(—ta'aweele) except Allah and the ra'sekhoona n 
(firmly and profoundly established-ones) in the erudition- 
/knowledge say they 2 : we believed byit x ; each (is) from 
ende (springing from the munificence of/ by Rule of) our 
Lord; and not yadhdhakkaro (repetitively-reminisce) except 
the alba' be 's* 12 {hearts-intellects)^ possessors. 

8. (0), our Lord: let-not [You s ] swerve our hearts after when 

divinely-guided us [You 5 ] ; and let-grant for us [You s ] 
from ladon 13 (directly and possessively from)Y ou g a mercy w ; 
verily You g You 5 (are) The Wahhabo (iterative-Granter). 

9. O, our Lord: verily You 8 (are) the mankinds 
Gatherer for a day x no suspicion x (is) in it x ; verily 
Allah not unfulfills the appointment. 

10. Verily who 1 unbelieved they 2 never enrich 14 a'n is 
(regarding) them their possessions, and neither their 
children from Allah a thing; and those, they (are) 
The Fire's w fuel 16 . 

11. As wont/praxis (of) Pharaoh's aal'e (family / house- 
/ kin/ chiefs/ followers) and who 1 (were) of before them, 
they 2 denied by Our Aya'te* (messages/ signs/ proofs) so 
took them Allah by their offenses; and Allah (is) 
hard/ severe (in) the punishment. 

12. Let-say \you s ] for whom" unbelieved they 2 , shall (be) 
worsted you 2 and (shall be) thronged you 2 to Hell w 
and wretched (is) the mehad (bed/ resting place/ cradle/ - 
fixed expanse) . 

13. Gad (already and affirmatively) was for you b an Ayaton^ 1 
(message/ sign/ proof) in fe'a'tay'ne™ (two: bands / military 
detachments/ groups) w both (of) them met; a fe'aton w 
(band/ military detachments /group) w mutually fights in 
Allah's path while another* 17 unbeliever*; they 2 see 
them twice their-like, the eye's seeing; and Allah 
supports 18 by His succor whom p \He] wills; verily in 
tha leka (afar-that-il) x surely (is) an aebratan (instructive 
parable/ example) for the abssa're (insights-/ discernments) 
possessors. 



L»J HjJ JjJr i^jA Ji LL«I(S 



/ - 



Is 9 * 



j£s? j Jul; j^J oliL> jl5 
>^S-% f-^JL*! «^^= t^A'j 

Jbjj 4i)lj jJi*JI ■ -S lj 



11 The word "ra'sekhoond'is 2l subjective, masculine, plural noun for which there is »o English equivalent, meaning: he-they 

that are firmly and profoundly established peoplel 
12 See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "mWW j^"= the albab's possessors! 

13 The word "6^" is closer than ".Aie" as you can say: "<jS" iffkajL <j*J JUJI j JU tg^" thus, "u^' which is closer 
spatially and more specific] So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See u' JJ ^'! 

14 The word "tjJ*2" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice versa! 
As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task or requirement. Hence "enriches" is superior] 

15 See the Lexicon attached^ to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

16 The word "jljS JJ^ij i JjS^JI" is primarily firewood, but also it could mean any fuel! See c)Lu<ffll 

17 The word "tSj*'" is feminine, singular noun, hence: "another™]" So, unbeliever™ is superscripted™] 

18 The word " AiJH" comes from the which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We built 
it by {divine) Might" (S51 : 47), a kind of "Mght" which Allah alone possesses! 
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14. (Had been) adorned for the mankind love (of) the (carnal) o' ^*j f ^jj 
desires w : [ofJ 19 the women, and the sons, and the t al T^j {- ' vC /]f' LIIjT' 
heaps the heaped-up of [the] gold and [the] silver, ^ ft I J tJi? ^- J * ' _ 

and [the] horses* the musawwama'te (marked/ imprinted), Sr-*>All 5 ^»* . 8 » l l 

and the an'aa'me" 20 (cattle/ sheep/ goats/ and camels)™ and Sj^liJI ^jliJIj 2^LaJlj 
the hartha (tillage/ cultivation) ; tha 'kka(afar-that-it) x (/j)a ^^jfj ^liSVfj 

mata'ao lx (resource for transitory worldly delights) (of) the , ' ^jjj -i^Jf 

life* (<?/) the world *; and Allah has husno 22 (ultimately ' -J - ^ SJ*^ 

meritorious beauty) the ma'aabe 2 ^ (willful-return). - J-^*" 

15. Let-say[)/^ s ]: shall ouna bbe'okom(\I\informyou h by piece-of- \* ; „ ^ i-v'f » ,i 

significant-and-availing-news) by khayren (choicer) superior- (*-^ sa T ,s Cr? >^H3' LP * 

/ worihier)thdintha'lekum(collective-afar-that)\ioiwhom r » m *' , *, * % \'-*\ M\ 
ettaqaw (they who had reverentially guarded not to displease >AP OirH 

Allah) enda (by munificence of/ by Rule of) their Lord V-ryj t * - 

gardens* run w from under it* the rivers, immortals - r *^ ^ 

they 2 (<2/t?) init w ; and spouses (wives) muttahharaton (they 1 "t^ut q»41i>- 
havingbeenpurged) ; and a redhwanon (ultimate-gratification) 4 

from Allah; and Allah (£r) Basseeron (keen: Seer/ - %1j &\ ffffj* ^j'ji jj 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 

consequences) by t h e eba'de(worshiJ$ers/ submitters/ slaves). Q jL*JLj jj^a-! 

16. Who 1 ' say they 2 : (O), our Lord verily we, we £|; i2j L*^ OjJyL ^Ty.jjl 

believed, so Let [Yoa s ] forgive for us our offenses £jfj^ ^££1$ 

and let- [Yo» s ] preclude us (from) The Fire's* torment. ' < - 

@ jLJl 

17. The ssabereena (people of patience) and the ssadeqeena ^- . ^« i 
(always-truth-enforcers) , and the qa'neteena (they who are: ' J 
devotedly obeyers/ submitters), and the he-expenders, sCLttfg • « 1 1 j -dx"; ' s J 
and the mustaghfereena (forgiveness he-seekers) by the „ * « ^ ' - *y 

aMateidanmS^ ®i._.!:.Z..^^!_^ 

18. Witnessed/testified Allah that no an aJa&rf ^ ^ ^jj ^ ^ ; 
except Him, and the angels and possessors (of) the "*7_, * * . ^ £ 
erudition/knowledge, f)a'eman 2A (constantly-Stander- Uj15 ^>1*JI l_jJjlj SSLlLJIj 
/Maintainer [He]) by the qestte 2S (absolute justice post , •Jj iJ| »y & U • sI T , 
removal of injustice); no an Jk&z (<z ^//y) except Him, • * - 
The Mighty The Hakeemo 2 ^ (infinite he km ah Possessor) . @5 JL»^a»J I 

19. Verily the religion m/tf (^/: Rule/ Dicta/ Munificence) * j t ,\~ i >$\ A\\ j^s- "T o|T * I 
(o/) Allah (£r) [the] Islam; and not differed who r o/o ' J | '' «T~V ^ ^ f 

been given/ accorded they 2 ) the book except from t-r-^P' IjjjI^!!!I^^' 1 >-a^'^J 



19 That is for, but "of is more descriptive as "of indicates "selectiveness" versus "for" suggests "entirenessV 

20 The word "the an'am" ="fl*&1' or "na'am" means those animals that have c/mw hoof (foot) and an Wafer, 
suchasthe camel,the cow,thc sheep,th& goat,etc.I<a Arabic: "tiffi j i-ftli <^ J JS"= ^///g, «W camels] 

21 The word "^^""—"mata'ao" is rooted in the word with many meanings, among them: a resource for 
transitory worldly delightl See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 

22 Some linguists suggest that is for the/aire while JW^' is for the parts of the body and other things] See tS 

23 The word "sh^'" has several meanings, such as: (1) return to the place of abode, (2) return to the source of authority 
(such as Allah,__SWT) by way of repenting, all appljingfor entities with will. So it's a willful-returnl See Sr^jty 

24 The word "Lula" is an adverbial construct; see c^-" 3 ■S j)*'^ '<j'J^' ^'j*! and usji^l For lack of a better word in 
English to depict this adverbial sense the word "constantly" was prefixed to "Maintained" I chose "Maintainer" in 
its sense of "keeping in state of constant efficiency and validity," a state doable by Allah onlyl 

25 The word " h i nai l" is not just "justice"— "tpul." Thus, "Jaufill" is absolute justice post removal of the injustice. See the 
Lexicon attached to this Translation for the difference between " Jiufll l" and "Jjwl!" 

26 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "pi**!" 
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after what came (to) them the erudition /knowledge, 
baghyyan (selfish excessiveness / transgression) among them; 
and whoever unbelieves by Allah's Aya'te" 
(messages/ signs/ proofs) then verily Allah (is) swift (/«) 
the reckoning. 

20. So mutually they 2 argued yousthen let-say \yoif\. 
aslamto (I consigned) my face (i.e. entity) for Allah, and 
who p ettaba'an 27 (\he\ who closely followed and let-say 
[ you 5 ] for whom p oto (thef had been accorded) the book, 
and the ommeyeena 1 * (they who are unlettered/ the .Arabs): 
a 'as lam torn (have you z become Muslims); so en (if) as lam o 
(they z becameMuslims),xhtnQad(already and affirmatively) 
ihtadaw (thef- found and accepted the divine-guidance); and 
if they 2 diverted, then verily only on you g (is) the 
announcement, and Allah (is) Basseeron (keen: Seer- 
/ comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequcnces)h\ the eba' deiworshippers / [submitters/ [slaves). 

2 1 . Verily who r they z unbelieve by Allah's Aya 'te w (messages- 
/ signs/ proofs) and they 2 kill 29 the prophets by other 
than a right, and they 2 kill whom p command they 2 by 
the qestte (absolute justice post removal of injustice) of the 
mankind, so bashsheP (let-tell you" pleasant tidings to) 
them, by a painful torment. 

22. Those who r (had) miscarried* their works w in the 
world* and the Hereafter*"; and not for them of 
succorers. 



23. Have not \you s ] seen to whom 1 oto (they 2 had 
allotted/ accorded) a lot of the book, they 2 (are 
invited to Allah's Book, to rule among them, 
afterwards, diverts a team of them, while they (are) 
shunners. 

24. Tha'leka (afar-that-il) x (is) because verily they said: 
never touches/betides us The Fire* except days 
ma'adoda'ten™ (a few/ countables) w and beguiled them in 
their religion what they 2 were yaftarona (they 2 craft a 
lie for fraudulent end). 



25. So how edha 31 (when) We gathered them for a day x 
no suspicion (is) in it x and (had been) fulfilled-she 5 ' 32 
every self* what earned-she y while they (are) not 
yodh'lamoona^ (to be wronged they 2 ). 



4julj ^lJLJI kiLip Uj e li I3J33 



, J J e ^ , f <* -N' ✓ 

<^ 'if' 

V "7,1 , ' j^y^^.^ r S|. 




yy,,,>^2M! 

u ^ J^= "-^LJJ ^ 

, ji --^ ji ^ > 1 ^ s ' 



27 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is »o/ 

28 The word" o&d" (referring to the Arabs)\% the plural for = "unlettered" In English "unlettered' is an adjective, so 

»o plural for it! So I resorted to transliteration and parenthetical explanation] Also the "cttH" could mean the Gentiles] 

29 The word "kill" here is used in the present/ future tense is, and Allah knows best, an epithet for them characterising 

them as killers of the prophets at all times] (Reader must bear in mind prophet 1 vis-a-vis messenger)] , 

30 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ joubashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \j^i] 

31 This "I it" is not a conditional article, See 4W^t <jit4 ? <jiUa J>*a^ J t( jt J^t 41I j&l, and tj^JI ^ <j>^t J^'! 

32 The word "iluSj" from "f lijS," = "j»UaJI ; " meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 
Thus, "liuSj" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled i& 

33 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah] 
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26. Let-sayjjyw 5 ]:^//^^^ 34 (O, Allah) Owner (o/) The 
proprietorship x ; to'atey (\Yotf\ accord/ give) the pro- 
prietor ship x for whom p [Yw s ] will and [Yo^ s ]wrestThe jj^ lT •' ili^ T? 
proprietorship x from whom p [ You s ] will; and [Yo# s ] f ^ f **** 
aggrandize /dignify whom p \You s ] will and \You s ] Jjjj * Li3 ^ 
humiliate whom p [Yo^] will; by Your' Hand 35 (/j) the ,^ „ <r ^ „ , ; „ 
khayro {mercy /revelation /goodness /worthiness /possession/ <J* 
provision/ power/ rain); verily You g (^ri?) over every thing 
(/V) Omnipotent. 



27. [Yw s ] transpierce the night in the day; and [Yw s ] J i_^fj| ^ Jjf ^Lp 

transpierce the day in the night; and tokhrejo ([Yw s ] < -j| ^ *b . „ , 

emerge/ produce) the hayya {living/ alive) from the mayye'te 36 , T-** . > " ^- 

{eventually dying entity) and tokhrejo the mayye'te from tin? Fj^J t r**^} £ ^LJ? 

the hayya; and tar'%eqo([You s ] grant provisions/ victuals for Jju ^ <3jyj 

sustenance to) whom p [Yw s ]will by other than a count. (JgSj^Lls- 



28. Let-not yattakhethee 31 (they z take and make) the believers r & ,<rTT q * V^Jf Jl>Jl> ^ 

the unbelievers awle'ya 38 (allies /guardians) of without/- ^^5^ ^ , "' „* 

lesser than 39 the believers; and whoever does Ctt^?J^-" cr? '^J^ 

tha'leka(afar-that-if)* then (/^/ £r) not of Allah in a j ^if /T-t i^U'S Jjuij 

thing, except that tattaqo (you 1 reverentially guard not to *s ' y \,' . t" e - sis 

displease Allah) from them a toqattari* (a circumspective I* 2 * 3 O' *i %ls» 

precaution) w ; and youhadhdherokum (cautions you h ) Allah jjj ffif < i=aj Jety 

Nafsaho 40 (His self, i.e. His retribution), and to Allah , ,** 

(is) the destiny. ®£^L?l!: 



29. Let-say bw]: en (if) you 2 hide what (is) in your 11 » ^jjA ^ j L. jl 

chests or you 2 disclose/ flash it 34 Allah knows it x and ^ ^ * A -j^ j\ 

[He] knows what (are) in the Heavens w and what (are) & • -Vf • fr" >' ^ *| f 

in the Earth w ; and Allah over every thing (is) J LySJ ? ^j-*- 1 *^ 

Omnipotent. © j^ 5 J^= J* 



30. Day finds each self*' what worked-shey of khayrerF . < , * £ > 



{goodness/ desirables/ provision/ worship) x muhdharan^ x (that 



Q.la P La fl't (J ^— a Jl>cJ ^jJ 



y^/Vi? #w presented/ produced predeterminedly vis-a-vis time ^ cJLi tVj jS- ^> 
and place); and what worked-she y of an ill x \if\ longs 42 % ' ^ ,,,, «i * i <■ , 
if that (were) between it W43 and between [it x ] 44 an -"^j jj ^ 



34 The expression "j»fM"= "^ill U" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

35 Some say that the "hands" are symbols of divine Might! What must be remembered is that none in existence like 
Allah, so there is «o-way to compare Allah's "Hands" with anything! 

36 The word "mayye'te" is commonly confused with "may'te" has no exact English equivalent per sel So, "mayye'te" is best 

approximated 'by an entity that will be eventually-dying, whereas "may'te"— with a sokoon on the "cs" means 

"dead'l The Qur'an is 100% consistent in this regards! 

37 The word "iaS" f ro m "Sla^l" w hi c h is "Jl*jal" for "iliuVl," as stated in 40*^1 a 1 — 2 ; therefore, "3a3j" is a/wyj- 
taking and presuminf some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

38 The word "f LJjl" could also mean: friends, protectors, allies! 

39 That is besides or in preference to the believers! 

40 That is His retribution if you f violate His Criteria of established Sahreyah maxims! 

41 The word "muhdharan"— "lj < ?v* « " is passive objective noun rooted in the past tense verb of ">^^," So ")j < ?v* « " 

means: presented predeterminedly vis-a-vis time and place), such as the student in a classroom! 

42 The word " J JJ" means having an earnest desire for some thing beyond reach, i.e. it cannot materially in life, but surely 

will materialise in the Hereafter] 

43 This "it w " refers to the "o**^" (the self v ), in Arabic a feminine gender, so its w reference must be feminized 

44 This "it x " refers to "p&w" the ill, in Arabic a masculine gender, so its x reference «»w7 made masculine] 
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amadan 45 {term-limit end) afar, and youhadhdhero-kum 
{cautions you h ) Allah Nafsaho 46 {Himself, i. e. His retribution), 
and Allah (is) Ra'oofon 47 {iteratively Forbearer/ Clement) by 
the eba 'de(worshif>pers/ submitters/ slaves) . 

31. Let- say [you 5 ]: en {if) were you c loving Allah then 
ettabe'oney 48 (let-you 2 closely- follow me) {then) Allah {shall) 
love you b and [He] forgives foryou b your n offenses;and 
Allah (is) Ghafooron (iterative Forsiver) Raheemon (iterative 
mercyGiver). 

32. Let-say [>w/]: let-obey you 2 Allah and the messenger; 
then en (if) they 2 diverted, then verily Allah loves 
not the unbelievers. 

33. Verily Allah estafa 49 (superlatively and exclusively selected) 
Adam and Noohan (Noah) and aala 50 (family / house / 
kin I chief s I followers) Ebraheema (Abraham), and aala 
lmrana over the worlds. 

34. A progeny* some (of) it w of some; and Allah (is) 
Sa'meeon sx (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear] 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 

35. / :dh (when) said-she 7 Imran's woman/wife: my Lord, 
verily I vowed for You g what (is) in my belly, votary 52 ; 
so taqabbaP (let-clemently accept [You*]) from me, verily 
You g ,You s (are) The Sa'meeo 54 (The Acute-Hearer/ The 
Enabler of others to hear/ favorable Answerer to prayer), 
The Omniscient. 

36. Then lamma (when/ whence) delivered-she y her, said 
she 7 : my Lord, verily I delivered her a female; and 
Allah (is) kno winger by what delivered- she 7 ; and 
not the male (is) like the female; and that I named 
her Maryama (Mary); and verily I refuge her by You g 
and her offsprings (too) from the Satan, the ra'jeeme 



^ ?f f '- * 

Jjj^li All! 0j~>> ^> OjcP 
jji j^L^o 



Jl Cjj bS*-f M 



,j| cJli t^L,i»j Lois 



45 The word "-^Vi" = "J*Vl kl^j" i.e. the term-limit end! See u 1 -"^! 

46 See See the Lexicon attached to this Translation regarding "Nafsahol" 

47 The word " ( - 4 JJj" of which is more intensive than "*U*jJP' a s "<U^jJI"=" merc y 5 " which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflijll" is in addition to "4^»jJt" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, is a protective-meicy= clemency. And " | - 4 JJj" is 

multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

48 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is "lj»#4" «o/ 

49 The word "( jih i n t" means: selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) j'fr^f or 

(b) with the prepositional letter" 'u^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (b) it 
means it is exclusivity, of "f Ula^aVI," that is "f Ula^yt" is exclusively for a .wg/i? element! See the Lexicon to this 
Translation for elaboration and specific examples! 

50 The word "Jl has many meanings, among them: (1) the family of a person, i.e. wife and children, (2), the 
chiefs of a family (3) the followers of a certain leaders! (4) The distant indistinguishable human apparition! It is 
also used to ennoble and dignify] 

51 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— " ^jumA W" 

52 The word "muharraran"— "UJ^- 4 " is an objective, masculine singular noun, meaning: he who is individualized or 
specified and made to worship or be in the service of the house of worship. In English like votary! 

53 The word used in The Qur'an is "J#*V not "cW'^accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or mercifulness, 

as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be fully worthy 
of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and completel So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His clemencyl So, 
Jj&= [You 1 ] clemently accepft 

54 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— " femm ll!" 
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(he-who is ever multitudinouslj stoned / cursed) . ^sTJli j'K ^ j* L^j^lj 

37. So taqabbala ss {clemently accepted) her, her Lord by an |_2£jf' . ' ' l/j <\'A' yfa'tf * 
acceptance hasanan {ultimate meritorious deed); and ^<ri ^^T^" ' g ~ 
sprouted 56 her [H<?1 a sprouting hasanan; and [He] k£i *4^J 

{caused to) sponsor her Z^^n^everywhen \he\ entered C>\jS*jS\ Ij^fj LgJpJ^S 

on her the niche 57 [/><?] found (by) her a re%'qan x /: A K ~'\' 'its is' i*'. 

{provision/ victual) x ; said : O, Maryamo (M^ry) where- ^ iJ ^^" J *^ > ", , J i , *' 

from 58 for you 5 ' this; said she y : it x (is) from <?«d<? (£y o! cj* >* ^-J^ 

munificence of/ by Rule of Allah; verily Allah yar^oqo -' "[VJ . ' \*> m ' "Jx\ 

{grants provisions/ victuals) whom p \He\ wills by other ' ' " ^ Jji 

than a count. CS^ 

38. Afar-there 59 prayed /invoked Zacharia his Lord, 'so r r - n,,/ 
said my Lord let-grant \You s \ tor me trom " j ^ * 

ladon 60 (directly and possessively from) You 8 a good w 2up kiJb jj ^ J 4-i yj 

progeny 61 ; verily You 8 (are) Sa'meeo 62 (Acute-Hearer- 1*. - 

/favorable Answerer to) 1 the prayer /invocation. iyps 1 -^ £r^" * 

39. So [called-she y ] him the angels x63 while he (was) J^ J £^3 aS^iLJT iaSUS 
standing/stander praying in the niche: verily Allah ^djj ^jf yl^^JT j 
youbashshero 64 (tells pleasant tidings to)jon g bjYahya(John), fif\'"' j^JS^, ' * " ' 
mussaddeqan^ (accepter as credible)bya word 66 of Allah, - ^ x * ' ^fV^ 
and a master/ forbearer, and hassoran 67 (chastely abstainer) £3? Q>5 by^*~J 

and a pre >phct ( >f thc.ov/ 'leheena(righteous-people). |25 CP^t* 3 ^ 

40. Said \he\. my Lord/lord 68 wherefrom 69 be for me a *i! \ * **\ " ' 'IIS 
gholamon 70 (boy) while (already and affirmatively) ^ ^ ^-r^ <-i V-> <J 
attained me the agedness/ elderliness and my woman- Jli ^Sli. lj ij^> 
/wife (£f) a barren/sterile; said \He/ he]: like tha'leka T"i' J, i'"' JI *T'uV 
U//ar-ihai-i/y Allah does what |//r| wills. 

41 .Said|//r|:mv Lord/lord, let-make | Vfl// s |/jrv// s | forme , - f f _ . ; 

an Aya'tati" (sign) w ; said [Hg/^g|: your 1 Aya'to w = Jli - ' U j*?" 1 ^ J Jli 



55 In this case, as in this great Ayah, Allah clemently or mercifully accepted Mary's rearing. 

56 The word "^J^i," "sprouted her," not only in the sense of began her growth but developed her, which is yet 
another meaning of "sprout!' 

57 The word "niche" = "M J*-*" named "M J*-*" /o worship in it, meaning to war a^eij"/ /A« Satanl 

58 The word "jpl" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

59 In Arabic the words: "U*," "tiSUfc^" an d "dliA" are used respectively for "here" "there" (middle) and "far 
there (for the furthest)^" Thus, "t2liA" implies that Zacharia's prayer came later, i.e. not there and then when Mary 
said: "verily, Allah provides whom He wills without count." 

60 The word "u^" is closer than "ije" as you can say: "u^ ' ^""^.''i. 1 J J 1 -" 4 ■^ c '," thus, "u^" which closer 
spatially and_more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closenessl See <j'-" 4 ^! 

61 The word "4jjJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progenyl See £p^\\ In this context progeny 
seems to be what applies! 

62 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— "£A4*aJll" 

63 See the Lexicon attached to this Translation for the word "4£5L»3I" although in the plural what is meant is one great 
angel, that of Gabriel. Some time in the Arabic tongue expressions they say: where are the "princes" or the 
"bosses" when they mean the prince or the boss respectively! Also, since the "a£2L»3I"= angels, is a "broken pluraP 
in Arabic Grammar, its reference is feminized, hence "called-sA^'him!" 

64 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 youbashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \ J"«! 

65 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

66 The expression "by word of Allah" means Allah's messenger and prophet Isa (Jesus) peace be upon him and his 
chaste mother, who came into existence by Allah's word: "be" and he became! 

67 The word "\jy^^" is a subjective noun in the intensive form, meaning he who is abstainer (from sexual activities, 
while capable of doing tt)\ That is to say: he who is chastely abstained 

68 The word 'SU," in 'VJ' here could mean: (1) Allah or (2) the Arch Angel, Gabriel. See <^jB! 

69 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom! 

70 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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(^4y^'/^« w /j)that [you 5 ] speak not (/o) the mankind (for) 
three days, save symbolically 71 ; and let-remember 

[you 5 ] your' Lord myriadly, and sabbeh 12 (let-say [you 5 ]: £^ jf\Tj ^Ij^j *ffb«ljf 

subhana Allah) by the aasheyye 73 (the early part of night) 

and the ebka're 14 (a little after sun rise until mid-day). ^ j^=uy \j {£j>1L> 

42.And<?d$ (^^«)said-she y theangels(^4rf/6^4«^G^m/^): s2-,j^ !T ^Jts 

O, Maryamo (Mary) verily Allah esstafa 75 (superlatively 1 ^t\t J ^ 

exclusively selected)you YS and tahha'ra'ke ([He] purged ^ ' ak^ i&j&'s ^ah^ ^ 
y Jg ) and esstafa [He] you 7 over theworld s ' women . 



L4> 



43. O, Maryamo (Mary): uq'no'tee (let : you Y : devotedly-obey] 

submit) for your 7 Lord and let- kowtow [you 1 s ] and c^^^'j 4^/1 J- 3 

erka'ey (let-markedly bow [you yg ] i.e. head stooping, chest " 
paralleling the ground and both palms leaning on the knees) -^Lx&'J^ <j£j'i 

with the ra'keyeena (they who markedly bow i.e. head 
stooping, chest paralleling the ground and both palms leaning 
on the knees in the Prayer) 



44. Tha leka (that-afar-it/ that) (/x) of the invisible ^'fe^ 76 4^ A 'lit J^f .V, 
(x^/«y^«/-tf«J-^^^^^ »*' ' „„%" „ X, ' * , - 1 
and you g were not laday 7S (directly present by) them ^ ^fr**^ s*"^^^ i-' 
(when) throwing they 2 their pens (arrows), which (o/) ^jisCt Ji g j t *, gXilSl ^jjiij 
them (should) sponsor Maryama (Mary); and you g ^ , -jj ^ ^_ 
were not laday them &a56 dispute they 2 (as to the * ^ ' \ 
sponsorship of her upbringing). t£ji O y- f ^'* ^ 

45. / y//> said-she 7 the angels (Arch Angle Gabriele) 'jffi * jSCjIIIT cJli \\ 
O, Maryamo (Mary) verily Allah youbashshero 79 (tells * > " >*' J 
pleasant tidings to) you 78 by a word from Him, his <u ~"' ^^^1 
name (£r): the Messiah Esa (Jesus), Maryama's j (^J^* Oi' ls-**? 

son, notable/prestigious in the world w and ^ s'^.'slT; l^jj 



Cj*3 \J»* 'J J 



the Hereafter* and of the mugarrabeena (he-who is 

among the ones brought nighest to Allah) . !Qp 0«y UJ 

46. And [he] speaks (to) the mankind in the cradle and jl^JT j ^-lit (U^=*jj 

kahlan (maturely) and of the ssa'leheena 80 (righteous 
people). 



47. Said- she 7 : my lord (Arch Angle Gabriele) where- from 81 jjj j cJlS 
(/o) be for me a child 82 while not yamsas (touch/ come- ** 



71 That is gesturally! 

72 The phrase "subhana Allah," means: Allah is hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects, and that all 

solemnly stand in awe and utmost consecration of Him\ 

73 The word: = "early part of night," as there is no English equivalent for 

74 The word: J^!=the time period spanning a little after sun rise until mid-day. 

75 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 657 above for elaboration on this word! 

76 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

77 The word "i/±ji" is rooted in "(j*S> j' crVS" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 
gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one castto another[c.g.: a commanded)! And "<>VJ^" is fireiot king! See <J-^\\ 

78 The word in "&i^" from "<j^" is closer than "Jjc" as you can say: O*^ 6^ J J 1 -* 14^," so 
"u^'whichcloserspatially and more specific! So, "directly present by" (them) seems to indicate such closeness! See (jU^tUl 

79 See footnote 644 above regarding j&al 

80 The Arabic word "<j#»Jl«aJ|" i s plural for "£&*e" of which he, Esa, is one of them. The English word "righteous" 
is an adjective so no plural tot it; hence, salehen {righteous people)! He spoke in the "cradle" as a phenomenal sign/ proof 
exonerating his chaste mother,and" maturely" ^as Allah's Prophet and Messenger to the Israelites! 

81 See footnote 681 above, regarding "y^!" 

82 The word "^j" applies to a "son" or a "daughter*." See cs jl ^l! 
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on to I had sexual relation with) me a human; said [he]: £ a J^S 



.* . , ^ 



like tha'leka (that-afar-it/ that) Allah creates what 83 

[He] wills; if [He] judged a matter x so verily only says 'j/* 1 t^ 5 et -^ ^ <3^ <ajl 
[He] for it x : let- fro**] be so [if] is . f J^ J- /J ^ L^fj 

48. And [He] teaches him the book, 84 * and the hekmata w8S i^d=J^\j ^.<~<Y\ 
(wisdom)™ and the Torah and the Euangelion 86 . ^ J^VTj iijjllTj 

49. And a messenger to Israel's sons: ^««ej/ (that J) qad ^ Jjf Jj e ^£j j^j J] 
(already and affirmatively) came (/o)you b by an Ayateri* l^=uj •" 2uli> *5iL>- 
(miracle/ sign/ prooff from your" Lord; verily [i] create - / " ^j^s 
for you b of the mud like the bird's-mold x then [I] f 7X ^ 
blow in it x ; then [if] be w a bird x by Allah's leave; ft* OjX^ 4^ ^Asti JWI 
and [i] cure the akmah (blind at birth) and the leper; il^=VI 4__ Sjjlj 4&I CPk 
and [i] quicken the deceased, by Allah's leave; and ^jfjffij 
ouna'bbe'o ([I] inform by piece-of-significant-and-availing- 
news to) you b by what you 2 eat and what you 2 save in 
your" houses; verily in tha'leka (that-afar-it/ that) 
surely (is) an Ayatari* (sign /proof)™ for you h en(if) you c 0\ 
were believers. ^ 

50. And mussaddeqan 9,1 (accepter as credible) for what (had ^Tj^ [^J \» *\ 
£ee#) between-my-hands w (£e.£e/0re me) of the Torah; , ' *" , «>' \fl 

and to legitimize [I] for you b some (o/V/W) which x lY*~. ftf** J^\? ^JJ^ 1 
(had been) illegitimated on you b ; and I came (to) you b J&&>:3 '(> 
by an Ayaten™ (miracle/ sign/ proof) w from your" Lord; -jffi ] jtfc » ^ * _ * -j^ 
so ettaqo (let-reverentially guard you z not to displease) ~ ^ /" t 
Allah and let-you' obey \we\*\ ~ 

51. Verily Allah (/>) my Lord and your" Lord, so let- o/jlsAi *t^==HJ3 <_aj 0\ 
worship Him you 2 ; this (is) Sse 'ratten (road/ way) ' <2Ss> „ T 
straight 



52. Then lamma (when / whence) sensed (Jesus) from jj^jf j^L. ^1 ■ ^ ^>-l His * 

them theunbelief said[^e]:who a («2re)my succorers to jj ^ 

Allah; said the Disciples: we (are) Allah's succorers, ^ '** * ^ - " 

we believed by Allah and let-witness-/testify [you*] ^UU^I^^jij'j^ 1 

by- such we surely(£zre) Muslims (consigners to Allah). «25 ^A-> Lib JL^ilj aJoL 



53. (O),our Lord: we believed by what (had) descended cJjjl LL» L^U Ujj 



You 8 and ettaba'na (we closely-followed) the messenger, ^ clj-^^ 
so let-[Y^ s ] write us with the witnesses. tQ^ ^j.x^JtS\ 

^^^n^niachinate^^^y^^a^ 



13 The particle is "Jaj" »l J i ji ^*A" — conditional noun/particle; or = "dj^J* f*A" — connective noun 
meaning that which] See <jiUa JjAa-J iciLv&S Ujel an d 4*^' -1 'UJ^aJI j-^l! 

;4 The word 'V^"=book, or "^lj^l"=writing, i.e. hand-writing. See <^J^! 

15 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma^" 

16 This translator does not believe it is fit to parenthetically state "the Gospel' for the Euangelion, as the Euangelion is 
the jteri? «W unaltered divine Book to Lva (Jesus); whereas the Gospel is verifiablj authored book by mostly unknown 
authors; and is verifiablj full of errors and contradictions] 

17 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

18 The letter "u" in "qJ*jH" by Arabic (Linguistic) Rule, is called V £y» tJtaJI jl ^iSjS j^j" which 
precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "cLW*J^' is omitted, for " < t jS^li P' = "alleviation, 
lightening" or Ay at' s end harmony [rhyme)\ See t^l^ 3 '<j'j^' Mj 6 ! 
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khayro (superior/ worthier) of the machinators. 



55. £(3% Allah said: O, Esa (Jesus), verily I am 

mutawafeeka 89 (receiving you^ whole) and raising you g to 
Me, and purging you g [I] from whom 1 unbelieved 
they 2 ; and [I am] making whom 1 ettaba'aka 90 (they 1 
who closely followed you®) above whom 1 ' unbelieved 
they 2 , to The. QeyamateyY Judgment's)Dzy; afterwards 
to Me (is) your" return then [i] rule among you b in 
what you c were in it 34 differing. 



56. So as-to who 1 unbelieved they 2 , then [I] torment 
them a hard/ severe torment in the world w and the 
Hereafter*; and not for them of succorers. 



57. And as-to whom 1 they 2 believed and they 2 worked 
the righteous-works w so fulfills 91 (for) them [He] 
their remunerations; and Allah loves not the 

; 'lemeena 92 (injustice-doers) . 



58. Tha'lekcf (that-afar-it/ that) x \We] recite it x on you 8 of 
the Aya'te^ 1 (messages / signs / proofs) and The Thekro 
(Qur'an) The Hakeeme, 93 infinite hekmah 94 Possessor). 



59. Verily Esa's (Jesus) parable /example enda (by rule of 
Allah (is) like Adam's parable/example, [He] created 
him of tora'ben (crushed sand); afterwards [He] said to 
him: let-| )////"| be, so [he] is. 



60. The right (is) from your 1 Lord so let-not be [you s ] of 
the dubitantes. 



61. So whoever [he] mutually argued you g in him (Esa/ - 
Jesus) from after what came(/G>) you g of the knowledge- 
/erudition, then let-say [you 5 ]: let-come you 2 : [we] 
summon our sons and your 11 sons and our women 
and your" women and our selves w and your n selves w 
afterwards nabta'hel ([we] elaborately supplicate-/ mutually 
curse), then [we] make Allah's curse on the liars. 



62. Verily this (is) surely it x (is) the narrative 35 the right 35 ; 
and not of an elahen (a deity) except Allah; and verily 
Allah (is) surely He (is) The Mighty The Hakeemo 95 
(infinite hekmah 9(s Possessor) . 



63. So en (if) they 2 diverted, then verily Allah (is) 





©b^TJ-^^^T, 

Q^gJi /JJij 

Oj£^ ^ jaJ JlS 

CilOiA*-^ 11 

^sj ... a'llj I •. ... fl'tlj ^SsL^oj 



89 The word l 4s a J* 4 = .* ' "t ^ UJ J < - 1 *" : ^ (^lOLalS lilallum ^il <_h=ijV1 j^j Aju ^j-«J i_ajjj ^XJI <jlc. all j 

(jUjtM jJajl! Jlkill jcj^aJI a!& j So muhvaffeka=l am recieving you 8 in ^o/e, i.e. body and souk 

90 The word "closely" is used to intensify the word "followed" as the Arabic is »o/ 



91 



The word "lAm" in from "f lajll," — "j»Ui!P' meaiiing gathering the last component of any obligation to make it 



a wholeX Thus, "cAfti" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill ift 

92 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" 

93 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" an d 

94 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

95 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" a nd 

96 See Lexicon attached to this Translation for "hekmaV 
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Omniscient by the corrupters. (jjfjj ^jlJlJL> 



64. Le-sayJj/o^ s ]: O, folks (0$ the booklet-come you 2 to j^JLw ^_^<V\ Jilij []5 

a sawa {mutually agreeable/ equitable/ even) word between ' ~y' 

us and [between] you b : that not [we] worship except %l I ^, ' 

Allah and [we] partner not by Him a thing; and let- ^s-* V3 ^ 

notyattakhetha 97 {take and make) some us some (<&r) CIjjI 1 LL^JJ Jl>«1j 

lords of lesser than/without Allah; then, they 2 | f g- ^ t - 

diverted, then let-say [y^ s ]: let-testify/witness you 2 ^ j'*? *" 
by-such we surely {are) Muslims {consigners to Allah). 



I » if 1 Li 



65. O, the book's folks, wherefore mutually you 2 argue ^Tj^L^ ^ \^Jk*=sS\ JaIIj 

in Ebraheema {Abraham) while not (Vm^ ^jj^JI sP~Lp' ft^'j?! IS 

descended-she y the Torah w and the Euangelion* 98 "^1 IsJlju Sfl J-^i^lj 
except from after him; do then not reason you 2 . jgj jlaij 



66.Hayou f these mutually argued you c in what for you b LLs ^i>J>^>- e^jl* ^ill* 

by it x erudition /knowledge, so wherefore mutually N ^j_^i-'L>«j ^ 

argue you 2 in what not for you b by it x erudition- %"\^ *Jp ^ ^Jj j^j 
/knowledge; and Allah knows and you f know not. t^hjtf^ jliifj 



Sfj ifejg ^tf i: 



67. Neither was Ebraheemo(Abraham) a Jewish and nor a 
Nasraneyyan {Christian); [and,] but [/><?] was haneefan" 
{soundly leaning [he]) Muslim, and [he] was not of the cf^3 

mushrekeena {he-they who partner deities with Allah/ he- 
poly theists). 



68. Verily worthiest {of) the mankind by Ebraheema ^jjj r^.--^ \1f\ fcf J\ J | 
{Abraham) {are) surely who r ettaba'a {they 1 who closely- \f * x * & 

followed) him, and this x [the] prophet, and who r they 2 <js^' a j*? 2 ' 



believed; and Allah {is) the believers' W a' ley on ^.J^JT luiTj 

{Guardian / Ally) 



69. Longed-she yl0 ° a ta'efa'tori* {a group/ faction/ party) w of l^j T * ajbll> ooj 

the book's folks if 101 they 2 {could) mislead you b and _s * "j^, ^ » " 
not they 2 mislead except themselves* while not ^Uy^i- "J .^jM^ 

perceive thcy z . ^.^Jk^.^lM 



* t 
Ail 



70. 0, you the book's folks: wherefore you 2 unbelieve by ^^jij^i^J (*J V^P^ 

AQoh'sAya'te™ (miracle/ W s /p roo f s ) while you f witness. ^ N ^TjjJLgii ^ilj <ui)Tc-i>li> 



71. O, you the book's folks: wherefore addle you 2 the ^^jj-^Jj £J J*^ 
right x by the falsehood" and you 2 conceal the right" ^^JT o j^sSoj JU.TlT. 
while you 1 know. Q.0i^..J^fi 



72. And said-she Y a tta'efalon™ (group /faction /party) w o£ the ^^CTT li| .' 1 HjlL cJli« 



97 The word "3*3|" from "jlij^l" which is "Jl*jal" for "jlauVl," as stated in ^j^l a 1 — 2 ; therefore, "5i5|" is a/^j- 
taking «W presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

98 See the Lexicon attached to this Translation for the word "Euangelion," presumably the "Gospel!" 

99 The word "litia." = in this Ayah is a predicate construct (for u 1 ^), hence "incliner/ soundly leaning [&]. See 
^U^a '(jljiil i-jIjC'!! The "inclining/ leaning" is /o sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he 
inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

100 The word "^J," translated as "longed-shef means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reachl That is to say: what many long for is not going to happen! 

101 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 
a "jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* Oil cr**! 
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book's folks: let-believe you 2 by(//w/)which x 
descended on who r they 2 believed the day's x face x102 
and let-unbelieve you 2 (by) its x end x ; la' alia (craving 
currently unavailable deed that,perhaps) they return they 2 . 

73. And let-not believe you 2 except for whom p \he\ 
followedyour n religion; let-say[y#/V s l:verilythe divine- 
guidance(ij)Allah'sdivine-guidance;that youa'ta (tobe 
accorded/ given) an ahadon m (a: unique one / lone / any -one) 
like what oteytom (you had been accorded/ given) or 
they 2 mutually argue (with) you b enda (by rule of) 
your 11 Lord; let-say \you s ]: verily the munificence 55 (is) 
by Allah's hand w104 youa'tey (\He\ accords /gives) it* (to) 
whom p \He] wills; and Allah (is) Wa'seon 105 (Surrounder 
and encompassing all things). Omniscient. 

74. Particularizes [He] by His mercy w whom p [He] wills, 
and Allah(/j)possessor(o/5themunificence the great. 

75. And of the book's folks whom p en(if) [you s ] entrust 
him by a talent xl06 youaddey 107 (he personally delivers or 
performs his full obligations due /o)it x to you g ; and of them 
whom p en(if)[you s ] entrust him by a dinar 1 (a gold coin)* 
not youaddey it x to you g except when / as-long-as 108 
you 8 bided on him standing/ stand er; tha'leka (afar- 
that-it) x (is) because verily said they 2 : not on us in the 
ommeyeena U)C> (they who are unlettered/ the Arabs) a path; 
and say they 2 on Allah the untruth while they know. 

76. Bala™ (certainly -not); whoever [he] fulfilled 111 by his 
covenant and ettaqa (he had reverentially guarded not to 
displease Allah) , then verily Allah loves the mutaqeena 
(reverential guarders against Allah's displeasure). 

77. Verily who r purchase they 2 by Allah's covenant and 
their ayma'ne (oaths) alitde price, those for them no 
khalaqa 112 (good-portion / lot) in the Hereafter w , and 



"f '* \ 7' T" f t'* ' 
J ' U JLa Jj>\ JJj 

fll)^ 4Jl)l Ol) J^iflll 



4iJl« etsi,- 



j llJp IjJlS ^gjb 



<U)I 



sir »- - .w < . 

4WI OiP^i oi^l' oj 



102 The expression "day's face," is Arabic tongue expression rneaning the beginning of the doyl 

103 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

104 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

105 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder other things and 

subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

106 A talent" = "jUaia" is an amount of weight equal to 1 ,200ounces of gold, used in ancient time. 

107 With respect the word "youaddey," it is to be noted that it is from meaning: personally performing (the 
obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative^. This is in contrast to "waffa"— "^j' paid the full obligations in any way\ 

108 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "AjjA^. ^ 1 t»!" 

109 See the Lexicon attached to this Translation regarding "oa&*\\" 

110 The word "bala"= "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="(»*V' see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

111 The word "t^jl" from "flijll," = meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 
So, "i^J" means had endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled iA 

112 The word "Jpfi?' has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 
which he is praised for it! See cS J ^'! 
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neither Allah speaks (to) them nor looks at them * Q^^ ^ypjtff j~ gl j'l^ 

[H^]The^^^/i?7'x w (/^^^«/j)Day,norjj/w^^^y 13 „ - , . 

(Hr exculpates I befits I suits and blesses) them, and for V3 ^4^1 fj^b&^j^ 1 

them (z>) a painful torment. . 1 1. *_ jI pj^Jjj g 

78. And verily of them surely a team, they 2 twist their j^Lj \ Qjj\j lib^Il JLgl* q\j 
tongues by the book 5 to you 2 reckon it x of the * J, '.^\_,,^\\ , 
book x while it 55 (£f)not of the book x ; and say they 2 : it x i_ ■ 1 sSsTTj^Tj «j* 1 • j 
(£r) from e/asfe (springing from I by rule of Allah while it x ^ ^ l^j j^p * 

(is) not from wflfe Allah; and they 2 say on Allah the ^ j^jf ^ QjIjS^j <uiT 

untruth while they know. ' , 

79. Not was for a human thatj/o^'/fj/ (accords /gives) him ^^dt 11<T It-.j'? 0^-* 
Allah the book x and the rule 114 and the prophet- * 

1*11 t 8 • !!' '<T t|' 

hood w afterwards says for the mankind: let- (-^^i MJ** 9 _>^ ,, J(^ 50 * J, J 

you 2 be ebadan (worshippers/ slaves) for me of without- lj^Ij Oj^ ^ J 

/lesser than Allah; [and,] but let-you 2 be rabbaneyyena q AjJz ' \ • X" 

(Lordly-clerics) by what you c were teaching the book » ^y- 

and by what you c were studying. © 1^ ^jhr^&y 1 

80. And not commands you b [he] to tattakhetho 115 (you 1 £ <" tVT T ]jjL>Jb if^iu 
/rf^tf presume) the angels and the prophets lords; -_Ly ^**} J { A # r , „"*.?.. 
would [/><?| command you b by the unbelief after v**^ C^/*^' '^97** 
(when) you 1 Muslims. Q ^] 

81. And ^ (WSw) took Allah the prophets' meethacjc? 116 ' ^fl t t vL^ idiT al*f jl} 
(ratified-covenani) x for what aa'taytokom ([I] accorded- _ - ^ ^ > ^„ 
/gave you h ) of a book and hekmaten 111 (wisdom); after- £*^?-J 4-^4=° dr? f ^"T' ^ 
wards came (/o) you b a messenger mussaddeqon xx% ^ ^Jj-lj c-^f sL j£ 
(accepter as credible) for: what (£f) with you b to assuredly 119 , >" « 
believe you 2 by him and surely assuredly succor him ^ ^ dr^-r 1 - 1 <f^*^ ' 
you 2 ; said [H<?]: have acknowledged you c and took ^jj^Sli Jli .A ^ aiaJj 
you c on tha'lekum (collective-afar-that) essrey no (my severe, - , ^-j,' ijk *-"'(- 
heavy, personal, and most burdensomepledge- 1 obligation); said „ ^f* f 3 , ^ 
they 2 : we acknowledged; said [He]: then let-witness- li>lj IjJ^i-li Jl3 l^j^SI IjJIS 
/ testify you 2 and I am with you b of the Witnessers- ( a ' i t]T - ' 

/Testifiers, ^ ^ °* ^ 

82. So whoever [he] shifted/diverted after thaleka (that- 'J'* -^i 
afar-it/ that) then those they (are) the fa'seeqoona 121 ' , 

^^^rbelwi^wi^AMc^ 



113 The word "f$Aif that's, and Allah is knowinger, [He] exculpates, befits/ suits and blessed. See u 1 ^' and j j ' " t fril l! 

114 The word "the hukman"— "^iaJl" is subjective, singular, masculine noun meaning: possession of sound understanding 
effecting just judgment all around 'with respect to all conducts of the possessor! 

115 The word "S*jI" from "iliuV!" w hi c h is "JUSa!" for "i\^H\" as stated in i-HJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

116 The word "Jji-u4"=" assured covenant' and "■^"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation! 

117 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See 
the Lexicon attached to this Translation, for an exposition! 

118 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

119 The "J" in "<ji«jaJ" and "uj" 3 ^" are juratory" - "^uiSl! J" amounting to- "JjSUV' i. e . affirmation, expressed in 
both cases by "assuredly"! 

120 See the Lexicon attached to this Translation for more details for the word "esr" and its awesome meanings of 
various deflections. 

121 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 
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* * ' * * * 

2P Ojf»-L~-* 



83. Do then other than Allah's religion they 2 desire; and 
for Him aslama (had submitted to the criteria of Islam) 
who p (^ri?) in the Heavens w and the Earth w voluntarily 
and coercively 122 ; and to Him [shall be) returned 
they 2 . 

84. Le-say \you'\: we believed by Allah and what (had 
been) descended on us and what (had been) 
descended on Ebraheema (Abraham) and Ismaela 
(Ishmael) and Es'haqa (Isaac) and Ya'aqooba (Jacob) 
and the asba'tte (tribes / Israel's children) and what oteya 
(had been accorded/ given to) Mosa (Moses), and Esa 
(Jesus) and the prophets from their Lord; not 
differentiate \we\ among an ahaden xn (a lone/ any-one) 
of them; and we (are) for Him (are) Muslims. 

85. And whoever jabtaghey 124 ([he] earnestlj-quests) other 
than [the] I slam (as) a religion, so never (to be) accepted 
from[him],and[he](/j)inthe Hereafter*' of the losers. 

86. How divinely-guides Allah a people unbelieved they 2 
after their belief and witnessed/ testified they 2 that 
the messenger (is) right; and came" 125 (to) them the 
evidences-she 7 ; and Allah divinely-guides not the 
people, the dha'lemeena 126 (injustice-doers). 

87. Those their requital (is): verily on them (is) Allah's 
curse and the angels' and the mankind's wholes. 

88. Immortals they 2 (are) in it w not (to be) lightened 
a'n 121 (off) them the torment, nor (are) they (to be) 
reprieved. 

89. Except w hom" repented they 2 from after tha leka (ihat- 
afar-it/ thai) and reformed they 2 then verily Allah (is) 
Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy 
Giver). 

90. Verily who' unbelieved they 2 after their belief, 
afterwards i^dado 1 28 (they 1 further-augmented) a unbelief 
never (to be) accepted their repentance; and those 
they (are) the st ravers. 

^h^enh/^who^mbdkwe^ 



ji tlo js> ?cZ jj 

jSl I'l^ri^' 

'. T-f'i m-. " " — — - 

^ <U)lj C-14JI (*Jb* b-j 

i||i!8...c&^^ 

( ji*aj>-I L j*,UJlj SXjiLoJIj 
j^^-jj^ip-oiloiilj^^lj 

„ { ■* } * , - i 



122 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^J^,"fat'ha on the as in this Ayah, 
and "Uj£," dhammah on the "4" as in (S46: 15), and as in (S2:256)! 

123 See footnote 712 above regarding 

124 The word "tj*^!"= "lioai i_Jla" meaning: earnestly quested. 

125 The word "f in the locution "j**^ 1 ^," a masculine gender verb, instead of "j*^" 1 ^," for the "i^Uull" = 
"evidences-she, >" a feminine gender; however the coming , and Allah knows best, is in reference to a masculine 
gender, represented here by both the superscript"^" on the word "came x " and the hidden pronoun [he], immediately 
following the verb camel The reference is for the "right"— The Qur'an, or the Messenger, that came with the valid 
proofs, and sound arguments. In Arabic the "righf= The Qur'an, the Messenger all axe masculine genders, hence 
"P^l" Clearly, the "pA" in "f*f ^>,"is the objective pronoun! 

126 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fflafl" = "injustice!" 

127 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter"u c '!" 

128 The word "JlJjj" implies greater intensity, and £™ says it is "£w" So furtheris prefixed for this purpose! 
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they (were) unbelievers, then never (to be) accepted (*aJl»-I l >« J- 3j jjlfl 

of an aha'de 179 (a lone/ any -one) (of) them the Earth's™ ^ ^jii-iT ^Jj lliS J°j$ 



them (£r) a painful torment and not for them of 
succorers. 



92. Never attain you 2 the berra m (the-just-and-dutiful/ 
Paradise as a reward), until you 2 expend of whatever 
you 2 love; and whatever you 2 expend of a thing x so 

verily Allah (is) by it x Omniscient. ^ 4U ' Op 



- 'y^* 3 1>- j^t LP 1 * 3 J 



93. All the tta'aamo* (wheat/ edibles/ food-grains)* was p i >«l J 1 ^ ♦ 

legitimate for Israel's sons, except what illegitimized I 
Israel on himself of before that tona^ala (had been T^lff^'t 
iteratively descended) the Torah; let-say jj/0# s ]: then 0/0 



(let-produce I come) you 2 by the Torah w then you 2 recite Qjj^U 'j 3 ^ LP* ^Jj^ 



it w you were ssadeqeena (alwajs-truth-enforcers). (Jf^ jj5jll^> j^Toj LfcjJbli 



94. Then whoever ^ra^tf] crafted a lie for fraudulent end) on 
Allah the untruth from after tha'leka(afar-that-ii) % then 

those they (<2r<?) the dha'lemoona™ (injustice-doers). ;g| Q^lJaJl (iLiJjli tiiJ'i 



95.Le-say[)/0^- f l: ssadaqa (always-enforced-the-truth) Allah; so sf, j ' * i&f ' ' 'IS 
ettabe'ao (let-you* closely follow) Ebraheema's (Abraham's) - <-}-W=> ^ 

sect w /faith w haneefan ni (rightly-leaning \he[) and not ^ £)tf LL~>- 

was of the mushrekeena (he-they who partner deities 
with Allah, he-poly theists). 



96. Truly, first House x established for the mankind (is) ^ jjj ^fy ^| 
which x (£r) by Bakkata 133 , (Makkata) blessedly, ' „ < < ,y * 
and a divine-guidance for the worlds. © Ote^l iS^3°%*~'&~* 




97. In it x (are) evident™ Ay a' to ft' (miracles/ signs/ proofs) 
Ebraheema's (Abraham's) maqamo (standing-place) and 

whoever |V^1 entered it x was aa'menan (self-safety-securer); <J^ ^3 Oja 

and for Allah on the mankind (£r) the House- pljal^T^ C- '; 1 ^ ,4^ (j*^ 
pilgrimage whoever could to it x a path; and who- * t ' 
ever \he] unbelieved verily Allah (is) rich/ in- no-need 



4iJl OP lT*J ^1 



(regarding) the worlds. 
98. Le-say \you s \. O, the book's folks, wherefore you 2 q/J&$ p <^xS3\ Ja(l» 
unbelieveby ARah'sAya'te* (miracles/ igns/ proofs) and- « ' S *t' 



/while 135 Allah (is) Witnesser/Testifier 136 over what 



you 2 work. @) OjL*-* 3 



^Xe^ay^w^O^iejDOok^blk^ 



129 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JaJl" 

130 The word "the berra" has many meanings, both linguistic and Shareyah meanings. Refer to the Lexicon to this 
Translation for fuller meanings. 

131 The "o>*^' = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

132 The word "liua" = "Sua" in this Ayah is a predicate construct, hence "incliner" or "leanly!" See '<j'j^' ^J^\ 

tj&l^e j^j^xa)! The "inclining/ leaning" is to the sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he inclined/ leaned 
away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

133 "Bakkata"='Bakkah"=Ma]skah or Macca. 

134 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional 'letter"^!" 

135 This "j" could be either be "inceptive" = "f lJ3$l" or it could be "j"= "JLaJI"= "the state, the circumstance^" so, it is 
rendered as: "and/ while" to cover both possibilities, as either is possible in this context! 

136 (i) The W ord " AH 1 " " is equivalent to but a lot strongeA Clearly " m < "< " is in the intensive form of "JfcLi " (2) 
Additionally " iJg ' " " or " \J i j "" t" is of the beautiful names of Allah, hence the concept of being iterative 
witnesser, as He is absolutely just and right. (3) Also " ' " " or "Aj^sJt" is the "living" i.e. he who was killed in 
the way/cause of Allah, therefore, he is "living" in Allah's custody, and in the Day of Judgment he will be 
among those who bear witness along with the prophets and his likes. 
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<z'« {off I regarding) Allah's path whom p [he] believed, 
tabghonaha 137 (earnestly-quest if you 2 ) crookedly, while 
you c (are) witnesses and not Allah (is) surely 
neglector amma 138 {regarding) what you 2 work. 



100. O, you who 1 believed they 2 : en(if) you 2 obey a team 
of whom r oto (had been accorded/ given thef) the book 
yaroddokom 139 (thef- forthwith -return you h ) after your" 
belief unbelievers. 



1 01 .And [how] you 2 unbelieve, while you f (^ri? being) recited 
onyo^ARah' sslya'te* (messages/ tatements) and [in] you b 
(is) His messenger and whoever [he] safeguards 140 by 
Allah then qad (already and affirmatively) [he] 
divinely-guided to aSse 'ratten(road/ way) straight. 



102. O you, who 1 believed they 2 ettaqo (let reverentially 
guard you z not to displease) Allah His right toqa'te 
(reverential guarding against His displeasure), and let-not 
you 2 assuredly die except while you f (are) Muslims. 



103. And let-safeguard you 2 by Allah's rope together 
and let-not separate you 2 ; and let-remember you 2 
Allah's boon w141 on you b edh (when) you c were 
enemies then [He] conciliated among your 11 hearts 
so became you c by His boon w brothers, while you b 
were on a brink of a pit w of fire w ; then [He] rescued 
you b from it w ; like tha'leka (afar-that-il) x manifests 
Allah for you b His Aya'te* 1 (miracles/ signs/ proofs) la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
tahtadona (you' find and accept the divine-guidance). 



104. And let-be w of you b an ummatori* (community / people)™ 
invite they 2 to the khayrey (lawful: desiables/ goodness- 
worship) and they 2 command by the ma'aroofe* 
(popularly acceptable and not Sharey' ah disapproved maxim)'' 
and they 2 forbid a'n (off/ regarding) the munka'r^ 1 
(rationally objectionable or Sharey' ah prohibited maxim)* 
and those they {are) the thrivers. 



105. And let-not be x you 2 like whom 1 they 2 separated 
and differed they 2 from after what came x (to) them 
the evidences w ; and those, for them (is) a torment, 
great. 



106. A day: (when) whiten faces and blacken faces 143 ; 
then as-to whom 1 blackened-she y144 their faces. 



^J*? tit* 1 ' ti* ^ <-W^ l£ 

-Oil Cj JjLfrfr ji-Xilj t?-jP 
Ij*;^* oj (S-^ Lj^lLj 

' 's'Y \ * \ " -fr * * " ' 
^±"Sj\ Ijjj! j^iAJI {J* LajjS 

Cli <s-j^ , ^4 £ \ ^3^J. 

JL&9 4A)L) ^ ^^jJJ jAJ J— "J 

S...(*!^^....^^....dL^^-* 



- Ji t A & <<•»•»'< 



V3 



4)1 



/(U5j bj^-l t-4I^AAJ jR>r--^ IS 



> ' ' i- 



4)1 ^ diJ' ^JLfljli 

J] p^f cr^J 



C..'.uJI j«Jbs-l>- Li Jbu 

Qj^^^^A'j 

^» > > i , » * * i 

6y9~j Jj-lij «>?-J ui^^rfJ (*J^ 



137 The word is rooted in "i^i," meaning: earnestly quest or earnestly seek foA 

138 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "<j e !" 

139 See the Lexicon attached to this Translation for elaboration on the word " J j" meaning return forthwith^. 

140 That is firmly adheres to His religion, Islam, as: "Verily, the religion enda (by rule of) Allah (is) [the] IslamP (53:19). 
Also, The Qur'an says: "So, never jou die except while you (are) Muslims." (S2: 132). 

141 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

142 The word "munkar"="j& A " means rationally objectionable or Islam prohibited acA See the Lexicon attached to this 
Translation for more details of this very important and rather recurrent word in Islamic literature! 

143 The expression "whiten faces and blacken faces" is an Arabic tongue expression meaning seeing what pleases 
or what displeases respectively! 

144 Ibid, regarding blackened. 
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have you c unbelieved after your 11 belief; so let-taste 
you 2 the torment, by what were you c unbelieving. 



107. And as-to whom' whitened-she y their faces so in 
Allah's mercy w they (are) in it w immortals. 



108. Telkd* (she-that-afar-if / those*) {are) Allah's Aya'tti" 
{statements/ messages) \We\ recite it w on you g by the 
right; andnotAllahwantsaninjusticefor the worlds. 



109. And for Allah what {are) in the Heavens w and 
[what] {are) in the Earth w and to Allah {are to be) 
returned the matters. 



110. You c were khyara {choicer/ superior/ worthier) ummateri* 
{people/ community) w okhrejat {which had been produced- 
she y ) for the mankind, you 2 command by the 
ma' aroofeipopularly acceptable andnot Sharey'ah disapproved 
maxim) and you 2 forbid a'n {off/ regarding) the 
munka 'reirationally objectionable orlslamprohibited maxim) 
and you 2 believe by Allah; and had the book's folks 
believed, surely [was] khayran {—khayrd) for them; 
of them the believers and most {of) them {are) the 
fa' seeqoona (rebels vis-a-vis Allah's command). 



111. Never they 2 harm you b except an annoyance; and en 
(if) they 2 mutually fight you b they 2 turn/ divert (to) you b 
theadba 'ra us (rears) ;afterwards not(be) succored they 2 . 



112. (Had been) struck-she y on them the ignominy* 
where ever thoqefo 146 (they 2 are being met/ grabbed) 
except by a rope from Allah and a rope from the 
mankind; and ba'o(thef deservedly incurred) by a wrath 
from Allah; and (had been) struck-she y on them the 
abjectness w ; tha'leka (afar-that-if) x (is) because that 
they 2 were unbelieving by Allah's Aya'te" (messages/ - 
signs/ proofs) and they 2 kill 147 the prophets by other 
than right, tha'leka by what disobeyed they 2 and 
were they 2 aggressing. 



11 3. Not coequal they 2 of the book's folks an Ummaton w 
(people/ community) w stander/ standing-she 5 ' 148 reciting 
they 2 Allah's Aya'te w (messages / statements) the night's 
settings/segments/hours and they kowtow. 



14. They 2 believe by Allah and The Day The Last, and they 2 
command by the ma'aroofe (popularly acceptable andnot 
Sharey'ah disapproved maxim) and they 2 forbid a'n 



;Jtfj fjS LL> Ol Jl*J I 

- f f , «■ -* „ $t 

(gj) Oj»\|i>- 4JJ| SU^j 



ffij^™.^?....^. 1 

^-J>^J SrJO*-*^ Civ" 



V p jCAi fer^ ^-jl^ 



-Oil 



? tjl p. '7" / 1' , , / 
^ ^ ^ j > ' ^ s ji ji^ e 

41)1 C-ijH) QjjiS^j IjjS ^ ; 
kiAJ'J (3*- jou eLaj ill Ojlxijj 

4Wl C-ljl* OjJ£J iAjli ^Lal 

^,,Oj' Ai f^(^j 

' ' , • ' Tf •»•»?', 



145 That is fleeing in rout! 

146 The word rooted in "uiSj" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 
sharp vision by the seer, that is "ubLa" "4j jila," "jlaill sJaJ respectively! See u 1 ^^ and aJll 

I chose "met/grabbed' as both seem to apply! Furthermore, when you "grab" some one then that one is surely 
he is seen and is in "ignominy" as that one is under your control, otherwise he could flee! 

147 The word "kill" here is used in the present/ future tense is, and Allah knows best, an epithet for them characterising 
them as killers of the prophets at all times] (Reader must bear in mind prophet vis-a-vis messenger)] 

148 The word "Ummaton" in Arabic is a feminine gender. And_since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 
Hence [-she] is suffixed to standing, standing w ! The word "<Ujla" could mean: "stander-shel" 
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(off/ regarding)xhemunka're(rationally/ Sharey 'ah unacceptable . S ~'.Y\ ■ -- 4 -"Tf 

deed/ say), and they 2 mutually vie in the khayra'te^ t |^y>y^j>^Jl 

(desirable-traits of worthiness and goodness); and those (^re) j< I' £ a lT X - j i jjj lj 

of the ssa'leheena (righteous-people). ' 

115. And what they 2 do of khayreri^ (lawful: goodness/ * JU ' iJLiljL.' 
provision/ worship)* so never fe) repudiated they 2 °J->° - tlr 3 -*^ ^ J 
it x and Allah (if) Omniscient by the muttaqeena ^ > <^. 3 ? ffi . ^ 1 lp ffij 
(reverential guarders against His displeasure) . 

116. Verily who r unbelieved they 2 never enrich 150 j^T^, J ^^jijjT oj 
^V 51 (off / regarding) them, their possessions nor their £f\ £ ^jj^f - gf'j' f 
children of Allah a thing; and those (#re) the Hell's w ^ ^^fj| ^ -1 ^»f ^SjLiJjfj (f a, 
companions; they (^n?) in it w immortals. „ - * , . , 

' ' V ' ©OjOUi- 1^9 

117. A parable/example {///} whatever they 2 expend in -jr^jj" • '. J . £ 
fhis w life w (>/) the world w (£r) like the parable/example ? ^^f^ 4, 

(of) a wind w in it w sserron (excessive/ intense cold/ heal) Jv= l^J ^jj Jil^=s LijJI 

betided-she y a people's hartha x (tillage / cultivation)^ \~*\\. '-'\pj\ 

dhalamo xsl (they 1 wronged to) their selves, w then ahlakat * ^ \ ^ , s 

(perished-she y )it x ; and not dhalama (wronged) them Allah |t g -Ik Al^iili g 

[and,] but (/<?) their selves w yadh'lemoona (they 1 were - * C\ '**'* f *e- '*T 



1 1 8. Oyou, who 1 ' they 2 believed: let-not tattakhetho 153 (you z {r^j jL^^S^j ^|;'yjfftlfo 
take and presume) a bettanatan* (confidant) from lesser ^ t 
than/without you bl54 ;they 2 tarry not(creating for) you b (*&^ g&i)* Cr! 
khabalan (mental-derangement); longed 155 they 2 what f\^,\"li \ jj j^j 
anetom 156 (tribulated you c );qad (already and affirmatively) ,* ' _ ' 
appeared- she 5 ' the bagh dha (intense-hatredf from their \ f*"^'jy ^ 
mouths and what their chests conceal(/j) bigger; qad ^SJ Uju jl5 J j^a T '% *jj J ^ 
(already and affirmatively)^ e manifested for you b the '. . j _ ^| 
Aya'te w (miracles i 'signs/ [proofs) en(ifj you c were cerebrating. j_jaa*j ^ui 

119. Ha you f these you 2 love them and not love you b jJrN' ^"f 
they 2 ; and you 2 believe by The Book x all (of) it x ; and if 3 L J 7^, 
they 2 met/ encountered you b said they 2 : we believed; 'c^J^ '^13 ^'s- 1 ^^ Oj^Jjj 
and if they 2 secluded they 2 bit over you b the finger- ^Jc. Ijirp iSl) IjJlS 
tips 157 from exasperation; let-say \you s ]: let-die you 2 t . -.w. -r 

by your 11 exasperation; verily Allah (is) Omniscient f* 5 ^**^ W^J*-^ 1 o?J^ * a 

by the chests' [possession]. ^ jjjJaJI 0U4 Jitdc- '-oil o] 

120. En (if) touches/betides you b hasanaton^ (meritorious- ^ ^jbj^i ill*- '^ZJ/^i q\ 



149 That is to attain them! 

150 The word has double meanings: (1) enriches, (2) sujfices\ But "enriches" includes suffice and not vice versa! 
As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific taskl Hence "enriches" is superior] 

151 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 

152 See the Lexicon^ attached to this Translation for '^Ua"="^lla!l Jets' = "injustice-doer" and "fUal"= "wronger?' 

153 The word " iijl" from "jUuVI" which is "JUSa!" for "JU&I," as stated in <-HJ*JI CP^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

* See the diferance betwee a and b by referring to S9:16! 

154 This means and Allah know best, outside jour Muslim community, i.e. not from among the non-Muslims. 

155 The word "lj J J," translated as "longed they ^' means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reachl That is to say: what many long for is not going to happen! 

156 That is they love that which befalls youf I youf 1 community of any hardship which is most difficult foryou n to handle i.e. your 11 
tribulation^. 

157 The expression "bit theyz over youz the finger tips from exasperation" is one of the Arabic tongue expressions, meaning: 
out of sorrow, frustration and rage, they bite their finger tips! However as in another Ayah "bites on his both 
hands" (S25:27) means out of ragel 
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w displeases them; and en (if betides you b a 
sayyeatorT (demeritorious-deed) w they 2 exult/ rejoice by 
it w ; and en (if tassbero (you 1 hold on patiently) and tattaqo 
(you z reverentially guard not to displease Allah) not harm 
you b their scheme a thing; verily Allah by what they 2 
work (is) Surrounder. 



121. And edh (when) ghadawata (you g went at-daybreak) 
from your 1 household/ family tobawwe'o(\you s ] deservedly 
ensconcing/ installing) the believers' posts for fighting, 
and Allah (is) Sa'meeon 158 (Acute-Hearer/ Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to prayer). Omniscient. 



122. Edh (when) purposed-she y a ta'efa'tan w (twain: group/ 
faction/ parties) w of you b to both dishearten, while 
Allah (is) Wa'leyyo (Guardian/ Ally) (of them both; and 
on Allah so let-trust the believers. 



123. And laqad (verily, already and affirmatively) succored 
you b Allah by 159 Badren while you f (were) athellaton UG 
(they who arehumbledand subduedj^oettaqo (let reverentially 
guard you z not to displease) Allah, la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b (to) thank you 2 . 



124. When say \you s ] for the believers: is never sufficing 
you b to supply you b your Lord by three thousands 
of the angels (having been made) descenders. 



125. Bala 161 (certainly-nol); en (if tassbero (you 1 hold on 
patiently) and tattaqo (you 1 reverentially guard not to 
displease Allah) and they 2 approach you b of their 
ire/rush 162 this x , supplies you b your" Lord by five 
thousands of the angels musawwemeena 
signum and their horses too). 



126. And not made it* 163 Allah except a bushra w (a 
pleasing-tiding) w164 for you b ; and to tranquilize by it x 
your" hearts; and the triumph (is) not except from 
ende (springing from/ by Rule of Allah, The Mighty, The 

Hakeeme 165 (infinite hekmah X6( > Possesssor). 



127. To sever [He] end/part of whom 1 ' unbelieved they 2 , 
or \to He] repress them; so they 2 transpose 167 
kha'ebeena m (they who are disappointed-failures). 



* ) % ' . t 3 , ' 

4jjf Jij U4J3 laiTj 
^ O^l^ l J^js^ 

-»-f f- " Ml*}',' '"A, 



^ .yiJia ail^ ^5oj i^lJ 

Jl .«* i«JI £^ XS" ^ ^3 y 



58 See an elaboration of the word "Sameeo" see the Lexicon attached to this Translation! 

59 The word "by" here means: because of. 

60 The word " ' athellaton" 'is plural, masculine, subjective noun, meaning: /Agy »>Ao humbled and subdued. 

61 The word "bala"= "certainly-nof is absolutely «<# synonymous to "yes"="f*j" see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

62 The word rooted in "jU," for water when it ^o/Zv owr the rim of its pot and the beginning of anything^. 
Then figuratively the word was borrowed to mean j/ro»g a«^er or j-/ro«^ a/ra/A of a person or ^w^) or <z/y/ 
Afterwards it was figuratively generalised to mean the immediacy or urgency of situation which or cannot stand 

Thus, the meaning here, and Allah knows best, rush, sudden commencement, gush of the enemy! See 
for good exposition of this concept! 

63 The pronoun in "<U*a" refers to the "supply 51 of the angel" by Allah! 

64 Here again there is no single word in English for the noun "iSJ&i;" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)\ And unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses)] 

65 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^SaJI" and 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

67 That is repair or return! 
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128. Not for you g of the matter a thing, either relents jf ^ tLU l f r J 
[Hf?] on them or [He] punishes them, so verily they ji-gjL* ^_gj Jbu jl j^Jb Oj^j 

(are) dha'lemoona 169 (injustice-doers). d25 ^^j-*^ 

129. And for Allah what (^re) in the Heavens w and what j. o'ju-UT j £ 
(^)intheEarth w ;[H^]forgivesforwhom p [H^]willsand / « ^ ~, „ ^ t j-^ E 
torments [H^] whom p [H<?] wills; and Allah (is)Ghafooron '^.i^j^u^J 
(iterativeForgiver) [Raheemon (iterative mercy Giver). (QsJL^-j e^Q- 4 

130. you, who r they 2 believed let-not eat* you 2 the usury ^ IyuilJ <y jjf 

doubles (as it had been made) many fold 170 ; and f< \X y^'", tT 1 „ { n" 

reverentially guard you 1 not to displease) Allah, la' alia (craving * * ) ° IV" i^/I « L 

currentl) 'unavailable 'deedthat,perhaps)you h $£os$er. @ 0>>4^ 



131. Andettago(let reverentially self-protect you z from) The Fire w cjj.pl <jjjT jlllT 1 ^ajTj 



which u (/W prepared- she y for the unbelievers. 

132. And let-obey you 2 : Allah and the messenger, 'ZzW/tz » £-Jf« t J ' *jfj ^jf IJLiafj 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (,— _„ ^ , > 

turhamoona (you 1 be mercy -given) . C2J - — i^J^~y 

133. And let- mutually vie you 2 to a forgiveness* from - 

your" Lord and a Paradise w its w ^ra^ x (width I expanse)^ & j- p J L "J 

(is) the Heavens'* and the Earth's*' |7/ w ] (/W to) ,^ ,.y; ,<tf L^Jp^j^saij 
prepared- she 7 for the muttageena (reverential guarders 



against Allah 's displeasure) . i@! jjJaiilJ o JlpI V lj 



134. Who r they 2 expend in [the] felicity and [the] 
adversity, and the exasperation suppressors, and the 
pardoners (regarding) the mankind, and Allah lt^ 0^ ^3*^*0 ^ ft' ^= ^13 
loves the benefactors. ^^<js^^ 

1 35. And whotif did they 2 a profanity 1 * 171 or dhalamo 172 (they 1 jl il^zii IjjUs lil ^^iOllj 
ed) their selves* they 2 remembered Allah then 4A>I 1 j jTi ' J-*^ 



estaghfaro 173 (thef sought-forgiveness) for their offenses; ^^Jy L -^.j j^gjjjjJ Ij^ii^lli 

and who a [i-fr] forgives the offenses except Allah; and !i/v?y '(Jj ^ ^l^S^j JJi 

not insist they 2 on what they 2 did while they know. |JrJ) i Li 

136. Those their requital (is) forgiveness* from their Cy * o^fL. 'g- kiLiljl 

Lord and paradises w /gardens w run w from under it w sri <Sj4- c^r-j 

the rivers immortals they 2 (/zr<?) in it w and ne'ama (most *J>-\ £uj t^J J^j„j\±>- 

^^^AY^«^^^heworker^remun^^ 



168 The word "da^'-*" = "kha'ebeen" is a plural for "i_uLi"= "kha'eb" which is a singular subjective noun, for which 
there is no exact English equivalent per se, meaning he who is disappointed or he who failed. 

169 The "cJj-^Ua" = "the injustice-doer," as "fl&ll" = "injustice!" See footnote 148 below! 

* Here "eat" means legitimize/make legitimate! jji^l J^l = ' "''^ 8 jl— =ate other's funds legitimized other's funds for own self. 

170 The word "4ifrluM" means: many/old; because the word "i-i**Ja" = "double," and is the minimum of a double, but 
once "4icluM" goes won? than the minimum, so it is unlimited. See u' JJ ^'! 

171 The word "KuoiS'' — "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 
action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "4«ui*lff' is 
euphemistically used to mean adultery or fornication] 

172 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^llal1 Jc.li"= "injustice-doer''' and "jjJla"= "wronged" 

173 The word istaghfara—J»^ in "Ijjaii"!" = "<j1jiiJ1 Ijjlla" = "[they jo^A/ forgiveness^' In English there is «o 
seemly way to say: per se\ So I setded for saying: "sought forgiveness?' they 2 
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137. Qad {already and affirmativelj) ceded-by-she y of before 
you b dispensations* 174 ; so let- tread you 2 in the land*' 
thenlet-lookyou 2 howwasthe deniers' consequence"" 



138. This (£r) a declaration for the mankind and a 
divine-guidance 175 and an exhortation* 176 for the 
muttageenapreverential guarders against Allah 's displeasure) . 



139. And let not ta'foyno 177 (you z : weaken, love the world and 
have a dislike for death in the cause of Allah) and let-not 
sadden you 2 while you f {are) the a'alawna {uttermosts/ 
uppermost-ones) en(if) you c were believers. 



140. En{if) touches/betides you 2 an ulcer 55 so qad {already 
and affirmatively) touched /betided the people an ulcer 
like it*; and telkd" {she-that-afar-it/ w those w ) {are) the days x 
\We] alternate it x among the mankind;and in-order (for) 
Allah {to) know 178 whom' they 2 believed and yatta- 
khetha 179 {\He\ takes and makes) of you 2 witnessers- 
/testifiers; and Allah loves not the dha'lemeena xm 
tice-doers). 



L^JjIju c^Vl kiUbj jaIL fjS 

4 — ■* •* ' «■ ji 



141. And to youmahhessa {rid of the sins) Allah who' they 2 
believed and [to] obliterate [He] the unbelievers. 



142. Or reckoned you c that you 2 enter the Paradise* 
while lamma m {not yet) knew Allah whom' /ahado 182 
{they earnestly exerted their utmost mental, physical and 
posses sional efforts fighting/ striving in Allah's cause) of 
you b and knows [He] the ssa'bereena (people of patience). 



143. And /^(W {verily, already and affirmatively) you c were 
longing the death x from before that you 2 meet- 
/ encounter it x ; so qad {verily and affirmatively) you c saw 
it x while you f look. 



174 The word "sonun"= "(jW plural for "<Lu^" means dispensation (commands believed to be divinely 
appointed), or an example, Laws, or ordinances. 

175 This is reference to The Qur'an The Supreme; thus, it is not just any guidance per se, but the aright-guidance period. 

176 The word "AJseja" rooted in "i=>cj" = "exhorted' or " admonished," could mean: exhortation or admonitionl 

177 The word is rooted in 4j ji t<^a*^a '^AjS .'^Aj ji t'<j*j 

JI4JI jlaji .Aj|J (jjtaJI (J^JJ U*J J (j*J J-^ y^ 6, tS3*4 V 1 *j* ti' j' iS^ U*J J 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) You 

love not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to 
express the word "Ij*^" in one word per se! Hence, "l^frj" is best rendered, in my opinion as indicated above. 

178 It must be noted here that this "for Allah to knonJ' is not in fact Allah does not know, absolutely noft That is 
because Allah possesses absolute foreknowledge, i.e. He knows every thing before, during and after they happen. So, this 
fact is to establish public knowledge of whatever happened, so that the doer and all relevant people will know or bear 
witness that the deed did happen and the doer cannot disclaim it. 

179 The word "iaul" from "JIajV 1 " which is "JUjal" for "ilajfrl," as stated in U 1 ^; therefore, "iij!" is always 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

180 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as = "injustice!" 

181 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates ift 
It also could mean a particle of exception, i.e.: "but\" See L ^H^ tr** and tj^jM 

182 The word "Jahado"= "IjJAL^"= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "J*V is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah haw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, 
home, or fellow Muslim! 
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1 44. And notMohammadon (Mohammad) except a mes senger 
qad {already and affirmatively) ceded-by-she y183 of before 
him the messengers 35 ; has en(if) [he] died otihad been) killed 
[he] , transposed 1 84 you c over your n heels 1 85 ; and whoever 
[he] transposes over his heels, then never harms [he] 
Allah a thing; and shall requite Allah the thankers. 



145. And was not for a self w to die except by Allah's 
leave, a book mo'ajjalan m {that which had been made 
term-limited); and whoever [he] wants the world's* 
reward x nua'tehe {[We] accord/ allot him) of it w ; and 
whoever [he] wants the Hereafter's* reward 55 nua'tehe 
of it w ; and [We] shall requite the thankers. 



Lg^« UjJUI t-*>lj-> 

Sj£?*Sfl 3jj 

' ✓ ^ 9 * 9 



- i. 



146. And ka'ayyen {how many) of a prophet fought with 
him rebbeyyouna 187 {followers of men of knowledge) many; 
so not wahano m {they: weakened/ loved the world and 
disliked death in Allah's cause) for what betided them 
in Allah's path, and not they 2 weakened, and 
estakana 189 {quiescently submitted thef); and Allah loves 
the ssa'bereena (people of patience). 



147. And not was their say except that said they 2 : (0), 
our Lord: let- forgivefor us [Yoa s ] our offenses and our 
excess in our matter; and let- firm our feet [You 5 ], and 
let-succorus [Yo^ s ] over the people, the unbelievers. 



u^ajlj Lull Jill tj Uj^l 



148. Then aa'tahum {accorded/ allotted them) Allah the 
world's* reward and husno 190 {ultimately meritorious 
beautiful) reward 191 {of) the Hereafter; and Allah loves 
the benefactors. C5 

149. O you, who 1 they 2 believed en (if) you 2 obey who r \jLj^j q\ \£»\'e. ^fySf^ 
unbelieved they 2 yarrodokum 192 (thef- forthwith-return 

,/b ) over your 11 heels then you 2 transpose losers. 



CSiittifil^^fiisi^i 



1 50. Rather Allah (£r) your 11 Guardian and He (is) khayro 
(choicer/ superior/ worthier) (of) the succorers. 



151. [IP^j shall throw in hearts (of) whom' they 2 unbelieved 
^^^he^fng^t^or^wha^^e^^ar^ered^o^/^^^^^bv^ 



183 InArabic^rawwar, broken-plural is referred to/denoted hyfemini^ing-denotative suffix=" L; Jjj^ ^"=she y ! As the 

word "messengers" is a broken-plural so imperatively it's denoted by she y ; hence went-by-she y ! See the Preludel 

184 'j'hg worc l " ^uaj )"= "yoift transposed" means you betook your selves reverting. 

185 The phrase "transposed over jour heels" in this great Ayah is Arabic tongue expression, meaning: jou returned to 
where you came from in a hurry] 

186 The word "JVifl" means term-limit, so "^>»" = "(had) been term-limited," see 

187 The word "rebbejoun"— "Oj&j" according to at-Tabari and others, "rebbeyoun"— "dJUj" means many multitudes; 
and Ibn Abbas, at-Tabari narrates, multitudes, or men of knowledge] Whereas others, again at-Tabari narrates: 
"rebbeyoun" — "lxWj" means followers versus "uJ^4j" meaning the chiefs] 

188 See footnote 175 above regarding "Ijif?" 

189 The word "lj5lS2*J" involves several facts: submission, quiet and remaining still. See cS J ^'! So submission by itself 
suffices not, hence the prefix of quiescently] 

190 Some linguists suggest thatt>^l is for theface while JW^I is for the parts of the body and other things]See t5 J ^l 

191 "The Hereafter's beauty-reward' is either Allah 's pleasure or the Paradise or both] 

192 The word "f^J^Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (had) been greeted you 2 hy a greeting," then let-you z greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w (S4: 86)! 
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Allah, what not youna^el ([He] recurrently descended) by >J ^ | ^fl* , /.e.flt 
it x an authority x ; and their abode/lodging (/>) the Fire w ' ' 

and wretched (£f) mathwa* m (forced, long-term I semi- J^' H^J^J yjLt 
pemanent-abode) (of) the <s$*z 'lemeend 94 (injustice-doers) . ^-Ty >I.LlT Jrfy 



152. And /<&7<&/ (verily, already and affirmatively) ssadaqakum ^| jaJLPj *M ^2=&"jJ^» aljj 

(always-enforced-the-truth with you h ) Allah His promise; (w*-' <coli * : l *- 

edh (when) tahossona 195 f j exterminate) them by His r „ ' -*^T" "( rr '. , ' - , 

leave; until (whereas) you c failed and you c mutually ^ J ^ J g i^i^J 

altercated in the matter and disobeyed you c from after ^^.j* 5 ? 2 £ & & 

what [Ji?] showed you b what you 2 like; of you b who p l1 ^=>- «j '^•'"•'^ t ii',t 

wants the world w and of you b who p wants » £sJi }^> ^j^S^^ff Juy ^ 

the Hereafter*; afterwards [Ji<?] dispersed you b ^ i fclilJ " * 

them to essay you b [H^|; and laqad (verily, already * , f > f( *~^ 

and affirmatively) pardoned [He] a'n 196 (regarding) you b ; <-^^ ai 411 '-3 c 

and Allah(/j-)munificence-possessor on the believers. @) 



153. £(3% (#^«) you 2 ascend 197 and not swerve 198 you 2 on ^Tjj^Jg ^^jijJiA^aj il ♦ 

an ahaden 199 (a lone/ any -one); and the messenger y>Jb [} 3 L e )\^ Jb>-! 

summons you b in your" last w200 then [H<?] rewarded Jju lILp ^■sy'ili jl&^-l 

you b afflicter by an afflicter 201 so that not sadden ^=p"li C I jij^j ^L^»J 



you 2 over what you b missed and nor what betided LLjJui- 4Jjfj j^=*li^J C. 



you ; and Allah (/j) Proficient by what you 2 work. j^Uju 



1 54. Afterwards [H<?] descended on you b from after the 

afflicter a security* a drowsiness x over-laying a i ijj (J,Lo ^ 

ta'efa'tan™ (a group / faction / party)™ of you b ; and a ta'efa'- ( *y / * * „/^t „; » - — • 

tan™ q ad (already and affirmatively) worried* them their ^1 ,3^*L^ 

selves* they 2 presume by Allah other than the right L -jJj» J^J I js> ^^^^Ljj-.^j 

presumption (o/) the jaheleyyatey™ 202 (acting ignorantly or Q ^ j^jJJl a!L^S\ 

incorrectly I or by rule of pre-lslamic era)™; say they 2 : is for „• %tf * , . A , ; "'{r 
us of the matter x of a thing; let-say [jw 5 ]: verily the * 1 > i ~£* J * * 

matter x all of it x (/j) for Allah; they 2 hide in their ^ ^ (*^r^' Z| O- 32 ^^ 

selves* what not they 2 disclose/flash for you g ; they 2 U O^J^ ^ 

say: if [was] for us of the matter x a thing, not (had 
been) killed we ha-here; let-say \you s ] if you c were in 
your 11 houses, surely come forth who 1 (it was) written 



on them the killing to their madha'je'a (places of reposing 'HjFZ^-**-* il I <3^ * iH*^t-^1 

o« /i6«r sides I places of repose); and for Allah (/o) 1 J ^ ^ C la) I < [JillJj 
^ssa^wha^^jnvour^che^ts^ 



l93 In "(JU«U": "fjjfi'= dlA; a nd "jj^' in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"c5J*»" is there by ^Wf of his/her circumstances and nothy his/her choice per sel So, mathwa-abode\% an obligatory 
one and so "forced: long-term/ semi-pemanent-abode" seems to me rather appropriate! 

194 The "o!-»JUa" = "the injustice-doer," as "^!" = "injustice!" See footnote 148 below! 

195 The word "f^j^^j" is rooted'm"hass"="o MA ;"which has many meanings: (1) exterminate; i.e. kill to destroy, applicable 
here; (2) felt and knew, (3) felt compassionate towards; (4) possessed strong sense of feelings towards some-one or thingl 

196 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 'ijP-l" 

197 wor d "(jJ ^"" 1 "' " stricdy speaking means joiS ascend, while the way could be level or higher in altitude! 

198 That is you turn around to see or look at! 

199 See the lexicon attached to this Translation regarding "Ja>l!" 

200 It is stated in Al-Bukharey "fSljii" = "(>4^l dujb" that is feminizing the last of you! See <f$*J&\ 

201 There are many interpretations with respect to: "rewarded 'jouz [He] an afflicter by an afflicter" among them is: you 
have afflicted the messenger (SAWS) so Allah has afflicted you! 

202 The word " A r^ t '^-"="jahileyjatey" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality,(f>)did some thing not correct. So the"jahilejyatey"is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-lslamic era\ 
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<?/ the sins) Allah what (?>) in your" hearts; and Allah %"\^ ^SCjls j C L ^a» Jjjj 

{is) Omniscient by the chests' possession. > ^ n s \'\, ^ \'c 

155. Verily who r they 2 shifted/diverted of you b day met _a^Jf "5^, hj' : ' jjf 
the ja'm'aan {the twain opponent: hosts I multitudes) verily f / * ^ 

only the Satan esta%alla 2m (affirmably-slipped) them by o'^- ' "^ (*4^*' O^**?-' 

some (<?/) what earned they 2 ; and laqad {verily, already and %\\ \ \'c jjjj j ' tl , 

affirmatively) pardoned Allah {regarding them; verily „^ 

Allah (£r) Ghafqoron {iterative Fo^/wr) Forbearer. ^p^i 5 " 4is Q f ^s- 

156. O, you, who 1 ' they 2 believed: let-not be you 2 Eke j > ^ ] f|' '. j|f £\£ 
whom" unbelieved they 2 and said they 2 for their yjr^ >^ * Cf-^ ^ 4--^ 
brothers edha 204 (when-then) struck they 2 in the land w lil j^j'^-^l^lSj Ij^^jjiJjlT 
or they 2 were ghu^an 205 (are being in a special military * ^* \ . .Iff . ; *,1 
expedition) if they 2 were endana (by or among;, us) not -r y -? <J°-)^ tl Jtr^ 
died they 2 and nor (had been) killed they 2 ; to make jJ^S i^j \^\^ £ 
A]\ahtha'leka(afar-that-it) x hasratan w206 (ardent contrition)™ '» * • , , 

in their hearts; and Allah quickens and \He\ }-r-y* <j ^H'^ J^?*^ 

deadens 207 ;and Allah by what you 2 work (/j) Ba'sseeron ^ **£y ^4? 

(keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and their ' ~'~ ^ , 

ultimate consequences^. Jjjj^ljs-^ Ojr*^ 

157. And surely en (albeit) (had been) killed you c in Allah's ji^ 'J j ' v j j ^^s 
path or died you c surely a forgiveness* from Allah \ 
and a mercy w (^r<?) khayron (choicer/ superior/ worthier) ' <Uj> "-'-J - ilr? 
(thati^ [of] what gather they 2 . :;tv| J^j j*-^-" 

158. And indeed ^72(5/) died you c or (/W ^«) killed you c ^if Jy ■ j| il, 
surely to Allah (are to be) thronged you 2 . 0±r^- 

159. So by indeed 208 a mercy w from Allah softened jffi -/ |, > 
you g for them; and if you g were rude, harsh (in) .', r ^ ' A 
[the] heart 209 surely (would have) dispersed they 2 Sr*^ U** >J 
from around you g ; so let-pardon \you s ] a'n (regarding) <ul&\± If? *J 
them and estaghfer 10 (let-\you^\ seek-forgiveness) for . > jj^ »V v££, 
them and sha'wer'hum (let-\you*\ counsel with them) in ^ 1^ 

the matter; then if resolved you g then let-trust b/6w s ] 

on Allah; verily Allah loves the trusters. (gj; ' l j^'^S\ d^'M oj ^0»T 

160. En (if) succors you b Allah then no an overcomeer IxJ loiT isSv»4 o' 
[for] 211 you , and <?« disappoints you b [H^] so who 3 ^ojl li^^^oi ^SojL^-- jl} 
tha 212 (near he-one) who x succors you b from after Him; 4JJI jpj ^-aaju 

^^^n^onAlkhthenJet-trmt^tl^^ ^T^i^ 



203 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

204 This is not 2. conditional article, See Jj^x* J tjijM ljIj&Ii 

205 The word "c5 j*" i.e. people engaged in a "»jjC'"= a military expedition /<?«? ^/ the Prophet, Mohammad (SAWS). 

206 The word "ijua." is "j»j2l iuii 5 " se e ^^'! Thus we qualify the word "contrition" by araW to indicate such jtf 
of contrition! 

207 Theword"<^H " in "' "'JAi " is the transitive verb to deprive of life! See Mernam Webster's Unabridged Dictionary] 

208 See the Lexicon attached to this Translation regarding Ul' 

209 That is if you were coarse-hearted. 

210 The word "j&mJ" — "<j!jiiJ! i_illal" = "kt-seek forgiveness \you*y" In English there is no seemlj way to say: "jiio m t" 
per se\ So I settled for saying: "let-seek forgiveness Jj/o» s ]!" 

211 That is that could come against youl 

212 The particle has many meanings, of relevance here is "SjUiVI = the demonstrative pronoun for near, 
singular, masculine, animate or inanimate\ It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication^. For example when "-*" is prefixed to it, it becomes "lJ*"= "this!" 
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161. And was not for a prophet to yaghulla 213 {defalcates I - ^y, „ ^ ^ * ^ ' - J- ■■ , 
stealfromthewar booty before it is distributed);^^, whoever ^' 4^ ^3 
yaphlul {defalcates I 'steals from the war booty before it is tf £ V^raTf *l£ LL> - L> 
distributed)ya'atee([he]comes/ appears)by what ghalla ([he] ^ - ^ s " . , - 
defalcated/ stole from the war booty before it is distributed) ^Jjjy £ '•' f i g a 'f'- 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day; afterwards (/o ' < - r *^ ^ 
fulfilled 214 every self" what earned-she y and they (are) ^ Qj ^IV V ji-Aj 
notyodh'lamoona 2ls (to be wronged thef). ' 

162. Does then who p [he] ettaba'a 216 ([he] closely-followed) -~y\ ^ 'J ; ffi '(S'yi°j Cr^ 



Allah's redhwanon(ultimate-gratification)X$ks. whom p ba'a E / 



deservedly incurredjby a discontent from Allah; and <* v ^ ? ~ J J , dr? ^ ; 
his abode (/j) Hell w and wretched (is) the destiny. (@) js-^' u^>J 

163. They (^ri?) ranks w ende (by munificence of/ by Rule of) v 4* , 

Allah; and Allah (is) Ba'sseeron(keen: Seer/ comprehensive J^^- ^'i ^ "^p^-^-j- 5 (♦-* 

Knower of the facts and their ultimate consequences) by ^ 
what they 2 work. 

7 7 7 /V" <" 7\ H"7/rTTT 



j 31 ji^jjUl J^Ai)!^ JLttJ 



164. luiq ad (verily, already and affirmatively) manna m ([He] 
graced His /wtf« w )Allah on the believers edh (when) [He] 
missioned 218 [in] them a messenger of them selves w ; iji-u ^ g , ; - 1>-~\ ^ Vj-lj 
recites [^] on them His Aya'te w (Qur'anic statements) , " *k v ,\- 
and you%akkef x9 ([he] reforms the ill-creed of them; and Hr*±H3 ^yS^jii 'rp*' 
[he] teaches them The Book and the hekmata™ 220 j|j Z-.-l.T j ^/-^C\ 
(wisdom); and (albeit) they 2 were of before surely in } 

a misguidance manifester. $^ ^T* v^** t/^ Cr? 

165. Is [and] lamma (when/ whence) betided-she y you b a ^I^>| ^ . f\l \^\ 
disaster* qad (already and affirmatively) betided you c (on ,< - *f \ry\t" 
them) twice like it w said you c : wherefrom 221 (is) this x ; ^ tf ' A ^ ^y 
\et-say[you s ]:it x (is)homende(springingfrom)youic n se\ves w ; ^ Oj }$^~&>\ 
verily Allah over every thing (is) Omnipotent. [pf^ jui S J£ 

166. And whatever betided you b day the jam 'aa 'ne (the twain . \^' 'Xjj " * ' iS vli^ f C, ' 
opponent-.hosts/ multitudes) met/ encountered so (//V) by ' L5 ^ ^ ^ * J 
Allah's leave; and to know 222 [He] the believers. jj^j^Jl pkJj ^jbl jj } Li 

167. And to know [i-fo] who r hypocrised they 2 and (had ^ Jjrj l^s&l-T ^jj|f j&llj 

said to them: let-come you 2 mutually fight you 2 in J-;- j ijfcS 
Allah's path or you 2 defend/garrison 223 ; said they 2 : 



213 The word "J*i" the present tense of the word "^"—"ghalla" which has many meanings: (1) stool from the war 
booty before it is distributed; (2) forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a 
personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in 
his/her heart; (8) the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn. 

214 The word "(j&jp' from "f ujJI," = "^UjIP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 
Thus, "(^JJ" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled i& 

215 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

216 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is not 

217 The word ""<>" in means That a "boon He graces ift" 

218 The word "<-«j" in "OxjI" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

219 The word here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds of theml See ij-^^ and J ."" ! '"" ! 

220 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

221 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

222 i(- g oes without saying of course Allah knows everything before it ever happens] But this knowledge is a "public" 
knowledge, so that no one denies all its facts, so that its recompense is and appears to be rightly duel 

223 That is you garrison on the Muslims' side, enlarging our numbers in the sight of the enemy! 
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if 224 weknow a fight surely {would have) ettaba'a {closely- 
followed) you b we; they for the unbelief then-day 
nearer than they (are) for the belief; they 2 say by 
their mouths what {is) not in their hearts; and Allah 
(is) knowinger by what they 2 conceal. 



168. Who 1 said they 2 for their brothers and sat: had they 2 
obeyed us (they would have) not (/wJ killed they 2 ; let- 
say Jj6w s ]:so let- avert (#/^ your 11 selves* the death 
en(if you c were ssa'deqeena (always-truth-enf oners). 



169. And let-not assuredly 225 reckon \you\ whom 1 they 2 
(had been) killed in Allah's path (are) dead, rather (they 
are) ahya'ori 226 (living/ alive) enda (by munificence of/ by 
Rule of their Lord (being) provided they 2 . 







170. Rejoicers they 2 (are) by what aa'tahum (accorded/ - 
allotted them) Allah of His munificence; and yestabshe- 
roona 221 (they 1 seek pleasant tidings) by whom r not they 2 
joined by them from their behind; that not a fear (is) 
on them and neither they sadden. 



-Oil p-f-iif- U-j yg-j 







171. Yestabsheroona (fhcy : seek pleasant tidings) by a 
boon w229 from Allah and a munificence; and verily 
Allah wastes not the believers' remuneration. 



172. Who* esta/abd 230 (they 1 favorably-answered) for Allah and 
the messenger from after what betided them the ulcer 
for whom 1 ahasano (they 2 rendered, rendered meritorious- 
deeds I 'says) of them and ettaqaw (they 2 had reverentially 
guarded not to displease .Allah) (is) a great remuneration. 



11 * * ^. ' f T- »' f 

f-^Ajl (*4-U9l U JUL) 

(jl „ 

©.r^ 



173. Who r said for them the mankind: verily the man- 
kind qad (they already and affirmatively) gathered for 
you b (to fight you 13 ) so ekhshaw (let-you 2 reverently-fear) 
them; then {thai) increased them a belief; and said 
they 2 : Allah (is) our sufficiency 231 , and (is) ne'ama 

^^^nostjxcellent)^^ 



224 See footnote 706 above regarding 

225 The word "assuredly" here is used to intensify the word "count" as the Arabic is "u ." intensive] 

226 The word "fLj*)" is subjective, masculine, plural noun\ It means: they who are alive] The word "quicks" mean 

as in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary] 

227 The word "j ' *'.*" " I" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or show, by verbal, facial or bodily 
expressions gladness of pleasant tidings! 

22 8 Ibid! 

229 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")] 

230 The word "'Jj' is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

231 The word "Uxma ^ji " = "jAuxs AjV j AajiuJI j J^I^U <>» 4?*^ j' ^ j' ^ '.yrv'"!" Thus, 
" jA^oaJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb] See £^l! 

232 There is no proper conventionally acceptable English word for "JA>," meaning: (1) Allah, when preceded by the 
article "The," i.e. The Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of some thing to care-take 
of. The solicitor is a legal representative, who really practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of 
some one; (3) the deputy (political representative) of some one who takes full responsibility on behalf of the one who 
deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one else. So, perhaps "custodian" is the best to really depict what the real 
sense of a "WakeeP is or should be] 
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174. So they 2 transposed 233 by a boon w234 from Allah and l^Jj <u)T 

munificence; not touched them an ill and ettaba'o (closely- „ ' t , 

followed they 2 ) Allah's redhwanon(ultimate-gratification) and O'j^j 'j*r»'j *j^"f 
Allah (is) possessor (of) munificence, great. ^h^Jji^ J^ai jjloiTj 4$ 




175. Verily only tha'lekum (collective-afar-thai) the Satan ^j^.- ^y. h.{ \ ^50 'S 

frightens 235 his aw'leya 236 (guardians I allies); so let-not i "*\^ 

fear them you 2 and let-fear \Me] 237 you 2 <?«(7/5 you c ^ J ( *"*-^ * 
were believers. fcz.. &\ 



176. And let-not sadden you g who r they 2 mutually 238 vie 

in the unbelief; verily they never harm Allah a thing; 'jffi Ijj^j • ^,1 ^$^]'| 

wants Allah that-not to make for them a fortune in ^ J^r 
the Hereafter* and for them (is) a great torment. * , - «,<'". -»t, {*rr 

2 ^ .:. fii^fe£i!i£^£a 



177. Verily who r purchased they 2 the unbelief by the t - J Lo_tVL> ^aSJl Ij/uil ^ojl oi 
belief never they 2 harm Allah a thing; and for them JL$Jj 4Ail I jj^aj J 

(/V) a painful torment. 




178. And let-not assuredly 239 reckon who r unbelieved ^ Jjf 

they 2 that only We protract for them khayron { ,* { E - i 
(choicer/ superior/ worthier) for their selves w ; verily what 



We protract for them to ya^dado 240 (further-augment Ji-ij LIjI IjilSjjJ ji-i 
Z/*^ 2 ) sin; and for them (is) a humiliative torment. 



179. Not [was] Allah to let the believers on what you f ^ ' > ^ jf ^j^j ^ ^(f £ 

(^re) on [it x ] (presently I then) until [H^l distinguishes 241 ^ rfr ' - >*' • * It 

j«H> (J*- ^ i»ssl L. 



the khabeetha 242 (bad/ wicked/ ill-natured) from the good; 

and not [was] Allah to evince you b on the invisible; ^ "J s-4W ^ 

[and,] but Allah yajta'bey (directly and favorably-chooses) i^IaJI (J^ ^Soiijai 

of His messengers whom p [H<?] wills; so let-believe ^-q^ _ - . 

you 2 by Allah and His messengers; and en (if) you 2 . ' ,/ \ 

believe and tattaqo (you 1 reverentially guard not to displease 'J^i 2 <^13 cJ r M S3 , 

Allah) then for you b (/i) a great remuneration. ^jyi j^l j^sls 1 



180. And let-not assuredly reckon who 1 ' they 2 stint by ^ bj^^ Cf^ OV-^-** V3 
what aa'tahum (accorded/ allotted them) Allah of His t ^ * , ^ " >^ 
munificence that /j) khayran^ (choicer/ superior/ - Cr? g 



233 The word "IjjM"= "theyz transposed" means they betook themselves returning. 

234 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon' 7 )! 

235 The Arabic phrase "frightens awleya'aho" is made up of two words: (a) "frightens" and (b) "awleya'aho!' Part (a) 
means he instills fear, and part (b) means his supporters. Thus the Satan instills fears in his supporters, who were 
those that stayed behind and abstained from joining the "Jehad' with the Prophet (SAWS) and his 
companions. Or, some say, those who were actively engaged in fighting the prophet and his companions, such as Abu 
Sufyan at the time! Thus, such active fighters, against the Prophet and his companions, were vainly trying to 
instill fear among some of the Prophet's companions] 

236 The word "*^J" could also mean: friends, protectors! 

237 The letter "<j" in "uJ^-V by Arabic (Linguistic) Rule, is called "^-^ tj* ^ V 4a <jUxJ1 j\ 4Jljl\ qj2' which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "oi*^" is omitted, for "cjoiaaJP' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See t^-" 3 •S j)"'^ '<j'j^' L r , 'j c '!! 

238 This is, and Allah knows best, in reference to the hypocrites who mutually hasten among themselves in 
renegading from Islam! 

239 The word "assuredly" is used here to intensify the word "u ." l rt J " 

240 The word "JlJjj" implies greater intensity, and says it is "jM!" So further \% prefixed for this purpose! 

241 Such "distinguishing" is not for Allah's sake, because Allah already knows thaA It is for public knowledge] That is so 
that all concerned as well as others will know on surety basis! 

242 The word khabeetha= wicked, and "natured' is an adjective, meaning: having the temperament of a specific kind 
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for them, rather it x (is) evil for them; (to be) qJ^ L* , '., ^£ Jj 

affirmably collared they 2 (by) what they 2 stinted by ^ "\T~^j| . ^. 

[it x ] The Qeyamatey'f* (Judgment's) Day; and for Allah ^ 4 ' '" - ^ ^ 

(z>) the Heavens'* and the Earth's* heritage/- <&lj u^O^'j ^'y*-^ 1 

inheritance;andAUahbywhatyou 2 work(/j)Proficient. (p^j^f" bj^^ li- 

181. Laqad (verily, already and affirmatively) heard Allah say jjjjj ^T^jjT J^s ; t ^ J^j 
(#/) whom r said they 2 : verily Allah (is) indigent and 
we (are) rich; We shall write what said they 2 ; and 

their killing (of) the prophets by other than a right; ^J^H *^ C-^J LP 15 ^ 

and [IFi?] say: let- taste you 2 torment (0^ the burning. ^^^j^\^^\j^\j^y^,Jj^j) 

\%%Tha leka(afarfhat-if) (is) by what advanced-she* your' * f „ , £. ,\ ; ' *s 
hands* and verily Allah (is) surely not dhallamen 2 ^ 




7 „ r* rj- j 



(iterative injustice-doer) for the abee'de 21 ^ (worshippers/ ggg; .1 . .^H_. jk, - *J ffif 



183. Who 1 they 2 said: verily Allah covenanted to us that ~y'\ \ 'Jffi ^J$\ 

not we believe for a messenger until ya'ateena ([he] "A, i<r - .-»*,• ^- >j "V 

produces/ comes to us) by a sacrificial offering" eats it 35 - j-Sf" J-^yJ ^jiy 

the fire*; let- say h/<w s ]: #W (already and affirmatively) jl5 J5 jUI aI-^-=13 ot-£^ 
came (/o) you b messengers of before me by the 



evidences* and by which x you c said; so wherefore ' "i ^i^T ; ^ .<-' 

you 2 killed them if you c were ssa'deqeena (always truth ^! ^y^ 3 ^ cSoIIjj 
enforcers) . ^5 ■ " /■> jiiS' 

1 84. S( ) they'denied y( mHo qad(alreaay and affirmatively) Oaf" jLsi iljj JL^a j^i 

(had been) denied messengers of before you g came they 2 . X>-'iilili * 

by the evidences* and the ^obore 2 ^ (writs of exhortations ^ * --• • Je ^ ^ 
admonitions) and the book, the illuminator. ^p/^*-" Sl-^P'j 

185. Every self* (ir) a taster* (o/j the death; and verily only J . „,jj "r 
(j/o^ jTW/ be) fulfilled 246 your 11 remunerations The ^ , v , * | L - r ~ AJ „■ , 
Qeyamatey's* {Judgment 'j)Day;so whoever^] S^-lIsJI f3jji-^=j>>- k^j^J- 3 
budged-*? '« (0^5 The Fire* and \he\ (had been) admitted u_'f' ifjf ' '.*■! ' r 
(into) the Paradise* then (already and affirmatively) j* ^ J ' Jr** \ ^~^T^ 9^,* 
\he] won; and not the life* (of) the world* except a SjIoJl C«j Jli JLai 2u^J! 
mata'ao 2 ^ 1 (resource of a transitory worldly delights) (of) the „^ vt- ^ <. T ^ i,- 
beguilement. ©JJ^'^ 

186. Surely (shall be) assuredly 248 essayed you 2 in your 11 ■ ^ -» tf . Jblj 
possessions and your 11 selves*; and surely assuredly 



(j-/6^//)hear you 2 from whom 1 oto (thef had been accorded- Cjt ^ . f£~ s , ' ? e " £ 
I allotted) the book of before you 13 and from whom' ^ \ yj\ ^ JjT 

they 2 partnered (deities with Allah) much annoyance; i jff - - » ^--.ha 



243 The word c&a//amen = "f&&' means iterative injustice-doer. The negation oi multitudinous injustice-doing is conclusively 
implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benefit 
one's self. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot more\ Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller onel Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

244 The word "Jjjc"=" 'slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinnl So, if they are His 

then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

245 The word "jij^" - "ljjSJI" that is writes! For "jjj^l" = "ljoSJP' see jrUJIi 

246 The word "(j&J?' in "O-AjV from "plSjS," = "^Lul\" meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole\ So, "ciAP" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled ifi 

247 See Lexicon attached to this Translation or footnote 21 above for "£fi*"="mafa'a\" 

248 The "J" in "'d^," and in ""ux*«uJ" all are juratory "J"= "puial\ J" amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, 
expressed in both cases by "assuredly"! 
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and en (if) tassbero (you z hold on patiently) and tattaqo 



(j*?^ reverentially guard not to displease Allah) then verily /£« „_ , 



tha'leka ( t hat is ) of the matters' resolve. 



187. Andedh(u>hen)took Mhh ?%eetha<ja x249 (ratified-copenani) x ^, jjf ^ j^f ^ 

whom' c/o (/Z^/ /!W ^« accorded/ allotted) the book x < "V - -v-?- 

surely assuredly 250 manifest it 55 you 2 for the mankind ^ <_r^ •>4^;/ f ' S-^S" 

and let-not you 2 conceal it x ; then nabatha (slightingly- jy$> ajjLii j<Cj-*j5o 

forsook) it x they 2 beyond 251 their backs and they 2 ^ - ' • ^ ^ y*?z j- 

purchased by it x a litde price; so wretched what ° "^^Z^, 

they 2 purchase . ®! ^-JJ/^. 



1 88. I.et-not |iw/"| assuredly reckon whom r they 2 exult/- ^ * - # jf-j" Ijj^. «y 

rejoice by what they 2 ataw 2bl (come-out) and they 2 love / ""^f^, , ^^7^ ! ^ 

that they 2 (^ri?/ upraised by what they 2 not (have/ 'had) li. IjJu^-* jl bj^j Ij3» 

done, so let-not assuredly [y^ 5 ] reckon them by a , - /f^j£ ]«Lit 

mafa^a'ten 2 ^ (rescue-achievement) of the torment; and ^ -• ^ , ^ 

for them (/V) a painful torment. ^^jyi 4-»I^lp j^Ij i_^IJl»JI 



189. And for Allah (is) the Heavens'*' and the Earth's* . Af^ f.rf jjj^ 

proprietorship; and Allah over every thing (is) Lj *' J , . * ^ 

Omnipotent. S? 1 -^ 5 ST ^'3 



1 90. Verily in the Heavens'* and the Earth's* creation and ^'y-LUT jJL£- j ^^jl 

varying of the day and the night, (are) surely " t-^ftT- fjT aA-iX J" • "Vf'" 

Aya'ten w (signs /proofs) for the albab's 254 (hearts-intellects)' s J ^- J -J' J ^ 

possessors. ©'r* 1 ^^ 1 Jj*^> 1 - i '! * 



191.Who r they 2 rememberAUah(^««OT>//W/)/) 255 standing o r*** jjt 

and sitting and on their sides and they 2 rethink in , 

the Heavens'* and the Earth's* creation: (O), our j Oj_^=*i~>j <UfJ 

Lord \You s ] created this x not falsely subhana 256 (hallowedly £ JpjiY} c t'ji ^j T ^^JLS- 

andmarvelously we deem You g transcending all defects and we , - , => ' / , , 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You g so ;_a ' ^4^4 ' J " L * 

let-preclude us [Y^ s ] from The Fire's* torment. fgj) jUI C>l jlp Lai 



192. (0), our Lord, verily You g whom p [Y^ 5 ] admit (/«) >~ , <f.-j- . - j/. -r'*. 
The Fire* then (already and affirmatively) disgraced J ' cM" 5 - L ' Cr 4 ' -> 

him [Yw 5 ] and not for the dha'lemeena 731 (injustice- jj g ^i ^ -.f * ^JijLlt llj Ai!/'' 
flfogfj) (#r<g) of succorers. 



249 The word "ijp**"— "assured covenant' and "■^"—covenant. See the lexicon attached to this Translation] 

250 See footnote 848 above only here in respect to "'Ujjjii" 

251 The word "f Ijj" means: (1) "»j*Vi ffcf Ijj <jjji; J V lS^' "-^1 ^ i (2) " J«J 
.^Vl f Ijj ;Ajj1>» jA ft^-iS uiliS ii_ilaJI" (3) jJjJI jJj. So, here («o/behind/back/rear)! So beyond in its 
sense of afcw r«tf<rZi o/" knowledge or experience^. 

252 The word "IjjI" = "come out" = "become known," because they (the hypocrites or those who love to be praised for 
what they did not do), they "come out" with their happy announcements, after the Prophet (SAWS) went out in 
the Jehad with his companions, that they thought they deceived the Prophet (SAWS) by not going with him 
and for that they like to be praised because they "justified' to the Prophet (SAWS) their stay behind! 

253 The word "» ju*" = "sLsoa," meaning rescue-achievement! For the meaning of "» = "sUi»," see jrUM! 

254 See theLexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "MW^j^"=the albab's possessors! 

255 M anneristicalty is needed to adjust for a lack of adverbs (J^) or absolute objective nouns (JUMjjfci*), a $ required by the 

Arabic -text Tor" 'standing 'and" 'sitting" as presently there is no such thing as "standingly" or "fittingly" in English! 

256 The word "subhanaka"— "^IaW' has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "(jJ v " " or "AJ N.hm ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"— concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, 

and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

257 The "o^U*" = "the injustice-doer," as "fifcll" = "injustice!" 
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193. (O), our Lord verily we heard a caller calling for the ^iTj Lo£ ^ "[2* 
belief that: let-believe you 2 by your 11 Lord; so we e tf ' J! 7 !• - 
believed; (0), our Lord so let- forgive [Yw s ] for us our 0' lt^VI 
offenses and let-expiate [You*] a'n (off) us our l^yA. Ul'&fcUt^ 
sayye'aa'te™ (demeritorious-deeds) w and tawaffana (let-You 5 ^f 

rawe /W ^M<? with the abra're 258 (dutiful-people). ©^ ^^ £* ^^JW 1 ^ 

194. (0),outLotdandaa'tena(let-accord/ allot us [Yw s ]) what ife, L^j^j £ f^ 
[Yw s ] promised us over/on Your 1 messengers; and ^Y fi -j, , * 
let-not disgrace us \You s ] The Qeyamatey's* ' (Judgment's) * fl 3 - 

Day; verily You g not unfulfill the appointment. ^ SLjLlltli^. 

195. So esta/aba 259 (favorably-answered) for them their ^ jj . ^ . ^ ,( ^: 
Lord; surely I waste not a work of a worker of you b «zf * * t ' iC' •» 4 
[of] a male or a female some (o/5 you b of some; so 5 ^ t ^ 1P ^-E 
who 1 ' emigrated they 2 or (had been) driven they 2 from ( y=^> cjt [p\ jl 
their homes*' and (had been) annoyed they 2 in My ^ ij>?-L* 

path and mutually fought they 2 and (had been) killed . 'k , .a ^ 

they 2 , surely [J] (^assuredly 260 expiate them 'j^J ^ «i 'J^'J 



their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w ; and verily [i] t»-f^e-« |»4^ OjP* ^J^J 

assuredly (shall) admit them (into) gardens* run w from e ,f ^_ j^fj^yyj 

under it w the rivers, a reward from ende (by munificence ** S< I * "Ir-f 

o/7*y R*/* ^ Allah; and Allah has husno™ (ultimately ^ &}f y J4 f* 

meritorious-beautiful) (of) [the] reward 262 . ^^iwjI^Dl q^>- ->»JLiJf ^'j 

196. Let-not assuredly deceive you g taqallobo (iterative . j ^ 'If ^Jlan jlV-* ^ 
transpose) whom r unbelieved they 2 in the bela'de™ " , 
(region/ country/ community)^. 

197. A little mata'aon 263 (resource of a transitory worldly • *>'\ Jk tf * ""us fi£j 
delight); afterwards their abode /lodging (is) Hell* and ( *^ JJ ^ 
wretched (/>) the meha'de (bed/ cradle /place of abode). ^UgJLl J-^jj 

198. But whom 1 ettaqaw (thef-had reverentially guarded not to ,\ , *«, j.CST jtj <-J 
displease Allah) their Lord for them paradises* , (C*^.; < * <J ^ 
/gardens* run* from under it* the rivers, immortals J^>^ cri <-£ J?~ c - 
they 2 (^ri?)init w no^olan 264 (hospitality-abode) from ende (by ^ ^ . Nf ' llj 
munificence of/y Kuleof) Allah; and what Allah has (is) - ' ' & ^/ 
khayron(choicer / worthier) for the Abra 're (dutiful-people) . j^'J&Jji?- i& •^ LJL P 

199 And [verily of ^the book's folks surely whoP (he) believes rj ,:^__,] f i^f 1|- 

by Allah and what (/wJ been) descended to you b and ' { ^ \ J\ 

what (^g^ been) descended to them kha'she'-eena 2 ^ ^.P* lt?3^ 



258 See the Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 

259 The word "tjlaiuiy' is answered 'phis made available what was requested, i.e. "favorably answered" 

260 The "J" in ""<jj&" and in "O^JV" are juratory "J"= <-T amounting to= "AjSU^I," i.e. affirmation, expressed 
in both cases by "assuredly"! 

261 Some linguists suggest thato^J' is forthe/to while JWJI is for the. parts of the body and other thingslSee cS 

262 "j^g beauty reward is either Allah 's pleasure or the Paradise or both] 

263 See footnote 21 above regarding "mata'aV 

264 The word "Vjj" has several meanings: (l)hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the guest- 
resident/ abode, (4) residence itself,(5)pension place, (6) travelers' lodging place, (7) the yield of a cultivated land! 

265 The word" 0**-"^,"= khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per se\ 
The word in "a"-"^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission''' as that suggests 
bodily or attitudinal behavior! However, "^.j^" denotes submission or subduing of sight and sound as well! So 
"(jj**iliJl" a re those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time = they who bow 
in the Prayer! See a nd o 1 ^ 1 ! 
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(they who: totally subdued their body, sight, sound and bow in ^ ^ - w ^ ,r_ >_>j| 

Prayer) (are) for Allah not they 2 purchase 266 by V V?\ 

Allah's Ay a 'te w (messages/ statements) a little price; those *^ ^ <^i^j Ojr^i 

for them (£f) their remuneration enda (by munificence of » *,- - ^^LrJ'.f 

of their Lord; verily Allah (is) swift (/») the '„ ~ t TTsj- < 

accounting. @ V^^' l**/ 01 4iJ ' ^-M! 

200. O you, who 1 they 2 believed essbero (let-hold on you z , 

patiently)andssa'bero (let-best you z your foes in patience) and 'jw^' 4^ 

ra'betto (let-be mutually stationed you and ever ready for . . f . t 

contingencies for Allah's cause, let-await you z the Prayer) and ^ I* 52 !} 'jWjj 'jj^^J 

ettaqo(let-reverentially guard 'you z not to displease) ARahla'alla ^ , ,.» ^ 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b v_u>>4^ 

prosper you 2 . 



266 This is in contrast to some people of the book, some rabbis for example, who uses Allah 's Ayat to take little 
price, i.e. they exchange the Ayat for a /w//re o/" money\ 
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